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JANVIER=FEVRIER 


AN ALLE FREUNDE 
DER WOHNUNGSREFORM. 


Die Herausgabe der Zeitschrift „Woh- 
nen und Bauen“ und die Durchführung 
der sonstigen großen Aufgaben, die in 
unserem Arbeitsprogramm enthalten 
sind, bedürfen der tätigen Unterstüt- 
zung aller Freunde d. Wohnungsreform 
-in.den verschiedenen Kulturländern. 
Wir bitten Sie deshalb, uns beim Ausbau 
unseres Verbandes vor allem auch da- 
durch zu unterstützen, daf Sie selbst 
Mitglied werden und die Ihnen nahe- 
stehenden Körperschaften, Organisati- 
onen und Einzelpersonen veranlassen, 
sich dem Verband als Mitglied anzu- 
schließen, oder dafj Sie uns Adressen 
mitteilen, an die, mit oder ohne Bezug- 
nahme auf Sie, Werbematerial mit Ein- 
ladungen zum Beitritt gesandt werden 
soll. 

Probenummern der Zeitschrift und Sat- 
zungen stehen für Werbezwecke ko- 
stenlos zur Verfügung. 

Der jährliche Mindestbeitrag beträgt für 
Einzelpersonen (einschlieflich der Zeit- 
schrift) 25 Schweizer Franken (=125 fran- 
zôsische Franken=20Reichsmark =1 £ 
= 5 $). Die Höhe des Mitgliedsbeitrages 
für Körperschaften und Organisationen 
unterliegt besonderer Vereinbarung mit 
dem Sekretariat, beträgt jedoch minde- 
stens 50Schweizer Franken — 250 franzö- 
sische ker = 40 Reichsmark = 2 £ 
— 10 $). 

Die Mitglieder erhalten die Zeitschrift 
(deren Abonnementspreis 20 Schweizer 
Franken — 100 franzôsische Franken — 
16 Reichsmark — 16 englische Schillinge 
—4$beträgt)kostenlos,kônnen die 
Einrichtungen des Verbandes (Archiv, 
Bibliothek, Lichtbildersammlung usw.) 
in Anspruch nehmen und vom Sekreta- 
riat Auskunft in allen Fragen des Woh- 
nungswesens erhalten. 

Die Lösung der Wohnungsfrage gehört 
zu den dringlichsten Aufgaben, die den 
Kulturnationen heute gestellt sind. Hel- 
fen Sie uns, diese Aufgaben in enger 
internationaler Zusammenarbeit ihrer 
Lösung näher zu bringen. 


Dr.H.Kampffmeyer, Generalsekretär. 


ABONNEMENT DER ZEITSCHRIFT 


Wer nicht Mitglied werden, sondern 
nur die Zeitschrift beziehen will, zahlt 
für das Jahresabonnement 20 Schweizer 
Franken (—100 französische Franken — 
16 Reichsmark —16 englische Schillinge 
= 4$). Abonnementsbestellungen kön- 
nen bei jeder Buchhandlung des In- 
und Auslandes aufgegeben werden. 
Die Auslieferung an den Buchhandel 
geschieht durch die Firma Englert und 
Schlosser, Frankfurt am Main, Mörfel- 
der Landstraße 109. 


(Uber den Inhalt der Zeitschrift siehe auch Um: 
schlagseite 3) 


Ich wünsche FE 
Wir wünschen Mitglied (er) des Internati- 


onalen Verbandes für Wohnungswesen 
zu werden. Gleichzeitig iibersende(n) 


er „als 


des Internationalen Verbandes für 
« Frankfurt am Main, 
Bockenheimer Landstr.95 . Bank: Städt. 
Sparkasse,Frankfurt/M.,Girokonto 4096 


TO ALL FRIENDS 
OF HOUSING REFORM. 


The publication of the review,,Housing 
and Building” and the carrying out of 
the other great tasks contained in our 
programme of work need the active 
support of all those who work for 
housing reform in cultivated lands. 
We beg you therefore to assist usin the 
work of building up our Association, 
either by becomingamember yourself, 
and persuading any corporations, or- 
ganisations or private persons with 
whom you are connected, to do the 
same, or by furnishing us with addres- 
ses to which we may send papers for 
purposes of propaganda, and invitati- 
ons to join the association — (either 
with or without reference to you). 
Copies of he Review and of the Rules 
may be had free of charge for purposes 
of propaganda. 

The minimum annual subscription for in- 
dividuals (inclusive of the review) is 25 
Swiss francs, 125 French francs, 20 marks, 
£1,$5. The amount of the subscription 
for public bodies and organisations is fixed 
by special aggreement with the Secreta- 
riat, the lowest subscription payable being 
50 Swiss francs, 250 French francs, 40 
marks, £ 2, $ 10. 

Members are send the review free of 
charge — (non-members paying a 
subscription of 20Swiss francs, 100French 
francs, 16 marks, 16/—, $ 4) —, are at li- 
berty to take advantage of their mem- 
bership by using the library, the archi- 
ves, the collection of lantern-slides 
etc. belonging to the Association, and 
can obfain information from the Secre- 
tariat on all questions connected with 
housing. 

The solving of the housing problem is 
among the most pressing tasks before 
cultivated nations to-day. Help us to 
get nearer the solution of these que- 
stions by international collaboration. 


Dr.H.Kampffmeyer, General Secretary. 


SUBSCRIPTION TO THE REVIEW 


Those who do not wish to become 
members, but only to subscribe to the 
review, pay an annual subscription of 
20 Swiss francs, 100 French francs, 16 
marks, 16/-,5 4. Orders can be given 
by subscribers to any bookseller in 
Germany and abroad. (Booksellers 
supplied by Englert und Schlosser, 
Frankfort o.M., Mörfelder Landstr. 109. 


(As to the Contents of the Review also see cover- 
page 3) 


I = 
we Wishto become a permanent Mem- 
ber of the International Housing Asso- 


ciation, and enclose = 
as subscription for the current year. 


Name: BEN EEE en a ds 


Address: 


To Dr. Harıs Kampffmeyer, General 
Secretary of the International Housing 
Association. — Frankfort o/M., Bocken- 
heimer Landstrafe 95. - Bank: Städt. 
Sparkasse, Frankfurt-M. Girokonto 4096 


A TOUS LES AMIS Dei 
FORME DE L'HABITATIC 


La publication de la revue ,,Habit: 
et Construction” et l’accomplisser 
des grandes täches que nous nous: 
mes imposées dans notre prograi 
de travail nécessitent un actif conc 
de la part de tous les amis de la réfc 
de I’habitation dans tous les 
civilisés. Rn 
C’est pourquoi nous vous prion 
venir en aide à notre Associa 
d'abord en devenant membre y 
mêmes et ensuite en egageant 
stitutions, organisations et partic 
de vos connaissances a faire de mé 
ou encore en nous procurant 
adresses où nous pourrions env 
sous vos auspices, ou sans en | 
mention, des offres d’adhesion. 
Notre service de propagande { 
gratuitement à disposition des num 
specimen de la revue et statuts. 
La cotisation annuelle minimum 
particuliers (comprenant la revue 
de 25 Frs suisses (125 Frs français, - 
RM., — 1 £, — 5$). Le montant: 
cotisation pour institutions et organi 
ons repose sur des accords spéciaux 
le Secrétariat, mais est d'au moins 50 
suisses (250 Frs français, — 40 RM 
2 £,—10$). | 
Les membres reçoivent gratuiten 
la revue (dont l’abonnement est 
20 Frs suisses, — 100 Frs français; - 
RM., — 16 shillings anglais, — 4 $}, p 
vent profiter des organisations del 
sociation (archives, bibliothéque, 
lection de projections lumineuses, 
et recevoir du Secrétariat tous rer 
gnements dans le domaine de I’hak 
tion. Résoudre la question de I’hak 
tion est une des taches les plus urge. 
qui soient imposées aujourd’hui 
nations civilisées. Aidez-nous dans. 
étroite collaboration international 
nous rapprocher sensiblement de 
but. 


Dr.H. Kampffmeyer, Secrétaire Gen 


ABONNEMENT DE LA REVUE 


Quiconque ne désire pas dev: 
membre, mais simplement rece’ 
la revue, paie pour l’abonnem 
annuel 20 Frs suisses, (100 Frs franç 
— 16 RM., — 16 shillings anglais, — 
On peut souscrire à l’abonnement c 
toutes les librairies en Allemagne 
à l'étranger. La maison Englert ı 
Schlosser, Francfort s. I. M., Mörfel 
Landstrafje 109, est chargée de: 
livraison aux librairies. 


(Quant au sommaire de Ia Revue voir. 
couverture page 3) 


Je désire = 2 5 
Nous désirons être inscrit(s) com 
membre(s) de l'Association Inter 
i N j ts 

; r je remets; 
tionale del Habitation, et nous 
ci-inclus la somme de 


t ma SEE 

mon ant de „oire cotisation pour I’ 
née courante. 

Nom: 


Adresse: : "7 2: 2000 


Dr.H.Kampffmeyer, Secrétaire Géné 
de l'Association Internationale de I’ 
bitation - Francfort s.M., Bockenheir 
Landstr. 95. - Banque: Städt. Sparka 
zu Frankfurt am Main : Girokonto 4! 
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Owned and published by: International 
Housing Association, Frankfort o/M., 
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Booksellers supplied by Englert und 
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full address of the International Housing 
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copy sent. 


Proprietaire et Editeur: Association 
Internationale de l’Habitation, Francfort 
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M, Bockenheimer Landstrasse 95) et 
moyennant l’envoi d’un exemplaire. 
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neuen Jahrgange. 
dem Beginn des neuen Jahres 
int „Wohnen und Bauen“ im 
en Verlag des Internationalen 


ndes für Wohnungswesen 
furt a.M., Bockenheimer Land- 
95). 


"bitten unsere Leser, uns durch 
jungen und tätige Mitarbeit bei 
usgestaltung der Zeitschrift zu 
fen und durch Werbung 
Mitglieder und Bezieher an 
Verbreitung mitzuhelfen. 
Zeitschrift wird auch in Zukunft 
5rderung der Ziele des Ver- 
2s und der Zusammenfassung 
öffentlichen Körperschaften, 
en Organisationen und Einzel- 
nen zu gemeinsamer Arbeit 
n, die die Besserung der Woh- 
verhältnisse erstreben. 


ampffmeyer, Generalsekretär. 


einnützige 

itigkeit in Norwegen. 
chitekt J. Chr. Kielland (Oslo). 
TESTER EEE EEE LG EET: ET TITTEN 
ı die Abbildungen 1—13.) 

h einer enormen Überpro- 
m von Wohnungen in den 
ı 1890 bis 1900 kam es um 
ahr 1900, besonders in den 
ren Städten, zur Krisis. Ein 
- Prozentsatz von Wohnun- 
and frei, und die Mieten wa- 
anormal niedrig. 


For the new Issue. 


From the beginning of the new 
year Housing and Building’ is pub- 
lished by the International Housing 
Association itself, (Frankfort on the 
Main, BockenheimerLandstrasse 95). 

We beg our readers to help the 
Review bymeans of suggestions and 
active co-operation; and by gaining 
new members and subscribers, to 
assist in making it known. 

The Review will serve to further the 
aims of the Association and to unite 
in working towards a common end 
all public bodies, private organisa- 
tions, and individuals who are striv- 
ing for improvement in housing con- 
ditions. 


Kampffmeyer, General Secretary. 


Public utility 

building in Norway. 

By J. Chr. Kielland, Architect (Oslo). 
SEA ee Ee SERRE 


(See illustrations 1—13.) 

After an enormous over-produc- 
tion of dwellings from 1890 to 1900 
there arose in the year of 1900 a 
crisis especially in the larger towns. 
A high percentage of houses stood 
empty and rents were abnormally 
high. 


From 1905 conditions again 


Pour la nouvelle année. 


Au commencement de la nou- 
velle année, l'Association Internatio- 
nale de l'Habitation (Francfort-sur-le 
Mein, Bockenheimer Landstrasse 95) 
édite elle-même sa revue »Habi- 
tation et Construction«. 

Nous prions nos lecteurs de bien 
vouloir nous seconder dans l'amé- 
lioration de notre revue, par une 
active collaboration et nous aider a 
le propager en nous procurant de 
nouveaux membres et abonnes. 

La revue poursuivra aussi al’ avenir 
les buts de l'Association et contri- 
buera à réunir dans un travail en 
commun les corporations officielles, 
les organisations privées et les par- 
ticuliers visant à l'amélioration des 
conditions d'habitation. 


Kampffmeyer, Secrétaire Général. 


La construction d'habitations 
d'utilité publique en Norvège. 


Par l'architecte J. Chr. Kielland (Oslo). 
FRERE RON PPS EP DEEE EEE EFF 


(Voir illustrations 1—13.) 

Après une énorme surproduction 
d'habitations de 1890 à 1900, une 
crise se déclara vers 1900, surtout 
dans les grandes villes. Un pourcen- 
tage élevé des habitations restaient 
inoccupées et les loyers avaient 
baissée d’une façon anormale. 

A partir de 1905, la situation se 


Kommunale Wohnungen der Stadt Oslo. 
Architekt: Direktor Harald Hals. 


Municipal Houses of the City of Oslo. 


Architeet: Director Harald Hals. 


Maisons municipales de la ville d’Oslo. 


Architecte: Director Harald Hals. 


Von 1905 an -änderten sich die 
Verhältnisse wieder, und um das 
Jahr 1910 sahen sich Staat und Ge- 
meinden gezwungen, Maßnahmen 
zur Behebung des eingetretenen 
Wohnungsmangels zu ergreifen. 
Von diesem Zeitpunkt an kann man 
von dem sozialen Problem der 
Wohnungsfrage in Norwegen spre- 
chen. 

Abgesehen davon, daß der Staat 
Städten und stadtähnlichen Be- 
zirken ungefähr 17 Mill. Kr. zubil- 
ligte, ist seine den Städten gewähr- 
te Hilfe verhältnismäßig unbedeu- 
tend gewesen. Dagegen hat er 
durch billige Darlehen der im Jahre 
1917 errichteten Bank .„‚Smaabruk 
og Boligbanken“ (der Bank der 
Kleinbauernwirtschaften und Woh- 
nungen) wertvolle Hilfe bei der 
Lösung der Wohnungsfrage auf 
dem Lande geleistet. Diese Bank 
hatte bis zum letten Jahre etwa 
172 Mill. Kr. als Darlehen zur Er- 
richtung von Kleinbauernwirtschaf- 
ten und Kleinwohnungen ausgege- 


2, 4, 5, 7=9 
Zimmer (Z), Room, Chambre. 


Küche, Kitchen, Cuisine. 
Schrank, Cupboard, Armoire. 


Zweizimmerwohnung, Apartment of two Rooms, 


Habitation à deux pièces. 


Dreizimmerwohnung, Apartment of three Rooms. 


Habitation à trois pièces. 


Einfamilienhaus als Doppelhaus, One-Family House as 
Semi-Detached House, Maison individuelle, du type des 


maisons jumelées. 


changed and in 1910 state and com- 
munities found themselves compel- 
led to adopt measures for removing 
the increasing shortage of dwellings. 
From this time forth, the social 
problem of the housing question in 
Norway may be said to exist. 

Apart from the fact that the 
State granted the contribution of 
about 17 mill. Kr.to towns and town- 
like districts, its guaranteed help to 
towns has been relatively unimpor- 
tant. On the other hand it afforded 
notable assistance to the solution 
of the housing question in the coun- 
try by cheap loans granted by the 
Bank “Smaabruk og Boligbanken“ 
(Bank of small farms and dwellings) 
that was established in 1917. Up to 
the last year this bank has issued 
about 172 mill. Kr. as loans for the 
erection of small farms and small 
dwellings of which sum about 83 
mill. Kr. were to be applied only 
for houses. 

Local authorities, on the other 
hand, have generally been obliged 
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Kommunale Wohnungen der Stadt Oslo. 
Stadtarchitekt Harald Aars. 

Municipal Houses of the City of Oslo. 
Municipal Architect Harald Aars. 
Maisons municipales de la ville d’Oslo. 


Architecte de la Ville Harald Aars. 


modifia de nouveau, et vers 
l'Etat et les Communes se 
obligés de prendre des m 
pour combattre la crise des 
ments qui s'était déclarée. ( 
partir de cette époque que sı 
en Norvège le problème soc 
la question du logement. | 
- En dehors de l’allocation 
subside d’environ 17 millio 
couronnes aux villes et aux di 
urbains par l’Etat, l’aide par 
ci aux villes a été relativeme 
signifiante. Par contre, il a 

un secours precieux pour res 
la question du logement à la 
pagne par des prêts à taux | 
accordés par la banque »Smai 
og Boligbanken« (Banque dé 
tites exploitations agricoles « 
Habitations), fondée en 1917 
qu'à l’année passée, cette ban 
dépensé, environ 172 millio 
couronnes sous forme de 
pour la construction de p 
exploitations agricoles et de 7 
habitations, dont environ 8° 
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lass“ in der Gartenvorstadt „Ulle- 
Architekten: Harald Hals und Adolf 


lass in the Garden Suburb “Ulle- 
Architects: Harald Hals and Adolf 


lass» dans la Cité-Jardin «Ulle- 
Architectes: Harald Hals et Adolf 


lavon als reine Wohnungsdar- 
ungefahr 83 Mill. Kr. 

stadtischen Gemeinden da- 
haben meistens den Kampf 
die Wohnungsnot allein auf- 
»n müssen. Vor allem die 
ungspolitik der Gemeinde 
bietet ein gutes Bild dieser 


cklung. 


Gemeinde Oslo errichtete im 
1911 ein eigenes Amt fiir 
Wohnungspolitik, das später 

Kommunale Boligraad“ 
nungsamt der Gemeinde Oslo) 
nt wurde. Dieses Amt be- 
. den naheliegenden Ausweg. 
Iypothekenanleihen privater 
ungsbauunternehmungen zu 
tieren. Ursprünglich wurden 
ähr 85% der Gesamtkosten 
tiert, da aber die Baupreise 
nd des Krieges sehr stark in 
he gingen, änderte die Ge- 
le die Berechnungsweise der 


chaften. 
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hnbauten auf Ipsen- 

> mit 83 Zwei- und 

izimmerwohnungen 
dreistöckiger ge- 

ossener Bauweise. 

uses at Ipsengate 

h 83 two- and three- 

med dwellings erec- 
in three-storied = 

ks. . — 

sons à  Ipsengate 

e 83 habitations à 

x ou trois pieces 

ies en trois étages 

en bloc. 


to wage war against house shortage 


without assistance. Especially the 
housing policy of the Oslo Munici- 
pality illustrates this development. 

In 1911 the Municipality of Oslo 
founded a special office for its 
housing policy, called later on “Oslo 
Kommunale Boligraad“ (Housing 
Office of the Oslo Municipality). 
This office adopted the expedient of 
guaranteeing the mortgage loans of 
private housing undertakings. At 
first about 85 % of the whole cost 
was guaranteed, but the building 
costs very much increasing during 
the war the method of computing 
the guarantees was altered by the 
Municipality. 

Instead of taking the building 
costs as the basis of this computation 
a so-called “Normal Value“ was 
fixed, i. e. a value which a moderate 
rent in “normal” times might pay 
interest upon. 

In later years this “normal value“ 


lions de couronnes constituent des 
préts destinés exclusivement a la 
construction d’habitations. / 

Par contre, les communes ur- 
baines ont, dans la plupart des cas, 
dû entreprendre seules la lutte 
contre la crise des logements. C’est 
surtout la politique de logement 
suivie par la commune d’Oslo qui 
donne une image suggestive de cette 
évolution. 


La commune d’Oslo fonda en 
1911 un propre office pour sa poli- 
tique de logement qui fut dénommé 
ultérieurement »Oslo Kommunale 
Boligraad« (Office de logement de 
la commune d’Oslo). Cet Office 
s’engagea dans la voie tout indiquee 
de la garantie des prétes hypothe- 
caires d’entreprises privées de con- 
struction d’habitations. Au début, 
environ 85% des frais totaux furent 
garantis, mais comme il se produisit 
une très forte hausse des prix de 
la construction pendant la guerre, 


4 
| 


| 
| 
A la 


a RAT 
| 
| 
| 

LE 


ZWEIZIMMERWOHNUNG 


Statt die Baukosten als Berech- 
nungsgrundlage zu benuten, wurde 
ein sogenannter „Normalwert“ fest- 
gesegt, d. h. ein Wert, den eine 
mäßige Miete in „normalen“ Zei- 
ten verzinsen konnte. 

In den legten Jahren hat man 
diesen ,,Normalwert‘ auf 125 Kr. 
je Quadratmeter brutto bebaute 
Grundfläche jedes Stockwerks fest- 
gesegt. Weil aber die Baukosten 
diesen Wert zum Teil erheblich 
überstiegen haben, entspricht die 
kommunale Bürgschaft in der Re- 
gel einer effektiven in Höhe von 55 
bis 65% der Kosten. 

Diese Bürgschaft hat man mei- 
stens für Aktiengesellschaften, die 
für jede Bauunternehmung gebil- 
det sind, geleistet. Die Aktienge- 
sellschaften übernehmen die ferti- 
gen Häuser, die Aktien aber, und 
damit das Recht an den Wohnun- 
gen, können nicht ohne spezielle 
Erlaubnis der Gemeinde an andere 
als in Oslo Wohnungsberechtigte 
übertragen werden. 

Die meisten der Wohnungen, die 
Privatpersonen oder Baugesell- 
schaften in den legten Jahren in 
Oslo gebaut haben, sind derartige 
„Aktienwohnungen“. Seit 1912 bis 
heute hat die Gemeinde Oslo Bürg- 
schaften in Höhe von etwa 60 Mill. 
Kr. für private Wohnungsbauten 
geleistet, die ungefähr 4000 Woh- 
nungen (meistens zwei bis drei 
Zimmer und Küche) zugute gekom- 
men sind. 

Als die Baupreise ihren höch- 
sten Stand erreicht hatten, unter- 
stügte die Gemeinde die private 
Bautätigkeit auch durch zinsfreie 
Darlehen, die als Beitrag zur Til- 
zung der Baukosten dienen sollten. 
Ferner hat sie u. a. die Bautätigkeit 
durch Erlaß der Grundsteuer für 
die neueren Wohnungsbauten für 
einige Jahre unterstützt. 

Das meiste hat die Gemeinde je- 
doch durch ihre eigene Wohnungs- 
bautätigkeit geleistet. 

Diese Bautätigkeit begann im 
Jahre 1912, nahm aber erst seit Er- 
richtung des städtischen Wohnungs- 
bauamtes im Jahre 1914 und be- 
sonders nach Ernennung des Archi. 
tekten Harald Hals zum Direktor 
des Amtes bestimmte Formen an. 

Bis heute hat die Gemeinde selbst 
etwa 5500. Wohnungen, die meist 
aus einem, zwei oder drei Zimmern 
und Küche bestehen, in einer Ko- 
stenhöhe von insgesamt etwa 110 
Mill. Kr. gebaut. 

Beinahe ein Drittel dieser Woh- 
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was fixed at 125 Kr. per square- 
metre of the gross build-over surface 
in each story of a building. But 
since the building costs have at 
times exceeded this “normal value“, 
the communal guarantee is as a rule 
really 55 % to 65 % of the costs. 

This guarantee has generally been 
met by joint-stock companies formed 
for each building undertaking. The 
companies take over the finished 
houses, but the shares as well as the 
right to the dwellings cannot be 
transferred without special permis- 
sion of the Municipality to any per- 
sons other than those entitled to live 
in Oslo. 

Most of the houses built in recent 
years by private individuals or by 
building associations are such “joint 
stock“ houses. From 1912 to the 
present Oslo has guaranteed the 
sum of about 60 mill. Kr. for private 
dwellings containing about 4000 
flats (mostly of two and three rooms 
and kitchen). 

When the building costs had 
reached their highest point the Mu- 
nicipality of Oslo also supported 
private building activity by loans 
free of interest, intended as a con- 
tribution towards the redemption of 
building costs. More than that, it 
assisted building activity by remit- 
ting the land-tax of the new houses 
for some years. 

But the greater part of the assist- 
ance given by the Municipality was 
through its own building activities. 

These began in 1912, but only 
took a definite form after the estab- 
lishment in 1914 of the Municipal 
Building Office and especially after 
the appointment of the Architect 
Harald Hals as Director of the Office. 

Up to now the Municipality itself 
has built about 5500 dwellings most 
of them with one, two or three 
rooms and kitchen, at a total cost of 
about 110 mill. Kr. 

Nearly one-third of these dwel- 
lings, because of the dearth of 
ground-sites within the town, have 
been built in the neighbouring com- 
munity of Aker in a flat style. Most 
of the dwellings, however, are in 
three-storied tenement-houses in the 
outer precincts of the town itself. 

Among the numerous schemes of 
Oslo Municipality the “Ullevaal 
Garden City“*) is particularly 
interesting, as it was the first big 
Garden City of the English pattern 


*) According to the English and Ger- 
man terminology Ullevaal would be called 
a “Garden Suburb“. Note of the edition. 
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la commune modifia le m 


calcul des garanties. +3 

Au lieu de baser les cale 
les frais de construction, une 
dite »normale« fut etablie, 
dire une valeur dont un loy 
dere pouvait rapporter Vint 
temps »normaux<. | 

Pendant les dernières ; 
on a fixé cette »valeur norn 
125 couronnes par mètre ca 
superficie bâtie brute de 
étage. Cependant, comme le 
de construction ont en par 
passé largement cette valeur 
rantie communale corresp 
règle générale à une garanti 
tive de 55 à 65 % des frais. 

Cette garantie a été donné 
la plupart des cas, à des socié 
actions fondées pour chaque 
prise de construction. Les si 
par actions reprennent les m 
achevées, mais les actions, | 
celles-ci, le droit aux habitatic 
peuvent être transférées, sans 
risation spéciale de la comm 
d’autres personnes que celles 
droit de cité a Oslo. 

La plupart des habitation 
des particuliers ou des socié 
construction ont érigées à Osl 
dant les dernières années, so: 
»habitations par actionse dg 
pece. De 1912 à ce jour, la com 
d’Oslo a accordé des garan 
concurrence d’environ 60 m: 
de couronnes pour des con 
tions d'habitations particu 
dont environ, 4000 habitations 
prenant le plus souvent de 
trois places avec cuisine), ont 
ficié. | 

Lorsque les prix de constru 
eurent atteint leur niveau le 
élevé, la municipalité accord! 
appui à la construction me 
également par des préts exe 
d'intérêt, qui devaient contrib 
amortir les frais de constru 
En outre, elle a encouragé la 
struction, entre autres, par l’ex 
tion de l’impöt foncier pen 
quelques années en faveur des 
velles habitations. | 

Cependant, c’est en constru 
elle-même des habitations qu 
commune a contribué le plus 
solution de la crise des logem 

Ces constructions furent | 
mencées en 1912, mais ce n’es 
a partir de la creation en 191 
l'Office communal pour la cons 
tion d'habitations et surtout: 
la nomination de l’architecte H: 
Hals en qualité de directeu 


ung Nykronborg mit 80 Zwei- 
jerwohnungen (alles zweistöcki- 
ierfamilienhäuser in Holz). 

ay Nykronborg with 80 two- 
ed dwellings, all being two- 
sd four-families houses in tim- 
york. 

vie Nykronborg avec 80 habi- 
ns à deux pièces qui se trouvent 
des maisons en bois à deux 
s et pour quatre familles. 
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edlung Finbergasen. Colony Finbergasen. Colonie Finbergäsen. 


en ist aus Mangel an Baugrund- 
ide innerhalb der Stadt in der 
bargemeinde Aker im Flach- 
erstellt worden. Die meisten 
nungen befinden sich aber in 
tôckigen Miethäusern in den 
enbezirken der Stadt selbst. 
on den vielen Anlagen der Ge- 
ide Oslo gebührt der „Gar- 
Btadt Ullevaal“* ein 
nderes Interesse, weil sie die 
: größere Gartenstadt nach eng- 
em Muster in Norwegen ist und 
die Gemeinde sie einer Mieter- 
ssenschaft überlassen hat. 
it dieser Überlassung, die im 
e 1918 stattfand, wollte man 
Baugenossenschaftsbewegung 
ern, weswegen die Genossen- 
t Oslo Havebyselskap 
irtenstadtgesellschaft Oslo“) als 
nungsgenossenschaft zur Uber- 


Nach englischer und deutscher Ter- 
logie wiirde Ullevaal als eine Garten- 
adt zu bezeichnen sein. Anm. d. 
ftleitung. 


ENTRE 


Siedlung Finbergäsen mit 104 Zwei- und 
Dreizimmerwohnungen, errichtet durch 
die Stadt Oslo. 

Colony Finbergäsen with 104 two- and 
three-roomed dwellings erected by the 
City of Oslo. 

Colonie Finbergäsen avec 104 habitations 
à deux ou trois pieces se trouvant dans 
des maisons construites par la Ville d’ 


Oslo. 


l'Office, que cette activité se carac- 
térisa nettement. 

Jusqu'à ce jour, la municipalité 
a construit elle-même environ 5500 
habitations composées le plus sou- 
vent d’une, de deux ou de trois 
places avec cuisine, dont le coût 
total s’élève à environ 110 millions 
de couronnes. 

Presqu’un tiers de ces habi- 
tations ont été érigées sous forme 
de maisons sans étage dans la com- 
mune voisine d’Aker en raison de 
manque de terrains à bâtir à l’in- 
térieur de la ville. La plupart des 
habitations se trouvent cependant 
dans des maisons à appartements à 
trois étages dans les districts ex- 
térieurs de la ville même. 

Parmi les nombreuses installa- 
tions de la municipalité d’Oslo, la 
»eite-jardin Ullevaal«*)’ 
mérite une mention spéciale, parce 
qu’ elle est la première cité-jardin 
en Norvège construite suivant le 
modèle anglais et parce que la com- 
mune l’a cédée à une coopérative 
de locataires. 

Par cette cession, qui eut lieu en 
1918, on voulait encourager le mou- 
vement de coopération en matière 
de construction d'habitations, et à 
cet effet la coopérative Oslo Have-. 
byselskap (>Société de cité-jardin 
Oslo«) fut fondée en tant que co- 
operative de logement pour la re- 
prise des maisons achevées. On 
avait d’abord l'intention de faire 
reprendre par la coopérative égale- 
ment l’achèvement ultérieur de la 
cité-jardin. Ce projet fut cependant 
abandonné, parce que la situation 
incertaine du marché de la con- 
struction rendait complètement im- 
possible pendant la guerre de 
s’assurer contre une augmentation 
des dépenses prévues aux devis. 

En conséquence, la commune d’ 
Oslo poursuivit elle-même l’achève- 
ment ultérieur et la coopérative 
reprit les maisons achevées à des 
prix qui devaient correspondre à la 
»valeur normale«. 

Ces habitations, au nombre de 
650 environ, sises dans la cité-jar- 
din d’ Ullevaal ont coûté environ 
25 millions de couronnes à la com- 
mune. Les locataires les ont cepen- 
dant reprises pour environ 814 mil- 
lions de couronnes. Au début, les 
locataires versaient eux - mêmes 
10%. Pour les 90 % restants, ils 


*) D’après la terminologie anglaise et 
allemande, Ullevaal devrait être désigné 
comme »faubourg-jardin«. Note de la 
redaction. 
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nahme der fertigen Häuser gegrün- 
det wurde. Ursprünglich war beab- 
sichtigt, daß die Genossenschaft 
auch den weiteren Ausbau der Gar- 
tenstadt übernehmen solle. Dieser 
Plan wurde aber aufgegeben, weil 
die unsicheren Verhältnisse auf dem 
Baumarkt es während des Krieges 
ganz unmöglich machten, sich gegen 
die Überschreitung der Kostenvor- 
anschläge zu sichern. 

Die Gemeinde Oslo setzte des- 
halb den weiteren Ausbau selbst 
fort, und die Genossenschaft über- 
nahm die fertigen Häuser zu Prei- 
sen, die mit dem „Normalwert“ 
übereinstimmen sollten. 

Diese ungefähr 650 Wohnungen 
in der Gartenstadt Ullevaal haben 
der Gemeinde etwa 25 Mill. Kr. ge- 
kostet. Die Mieter aber haben sie 
für etwa 81% Mill. Kr. übernom- 
men. Im Anfang schossen die Mie- 
ter selbst 10% ein. Für die übrigen 
90% zahlten sie 5% Zinsen und 
19% Amortisation. Später hat die 
Gemeinde Oslo die Bedingungen 
verschärft. 

Wegen der unsicheren Verhält- 
nisse während des Krieges gelang 
es, außer der Gründung der ,,Gar- 
tenstadtgesellschaft Oslo“, nicht, 
eine größere Wohnungsbaugesell- 
schaft ins Leben zu rufen, die selbst 
die Bautätigkeit übernehmen konn- 
te. Die Genossenschaft hat aber als 
erste Wohnungsgenossenschaft ihre 
Bedeutung gehabt. 

Der nächste Schritt in dieser Rich- 
tung wurde auf Betreiben der Ge- 
werkschaften mit der Gründung der 
Genossenschaft Fagforenin- 
genes KooperativeBolig- 
ogByggeselskap (Wohnungs- 
und Baugenossenschaft der Gewerk- 
schaften) getan. Diese im Jahre 
1923 gegründete Baugenossenschaft 
ist eine Anteilgesellschaft. Sie hat 
jetzt 182 persönliche Mitglieder. 
Weiter haben 46 Arbeiterorganisa- 
tionen zinslose Anteile. 

Die Gesellschaft hat Grundstücke 
von der Gemeinde Oslo gepachtet, 
auf denen sie die Gartenstadt H 0 1 - 
tet errichtet hat. Diese Gartenstadt 
besteht jegt aus 48 Holzhäusern mit 
150 Wohnungen, während sich 
sechs Häuser mit 24 Wohnungen 
im Bau befinden. Die Leitung der 
Bauarbeit liegt in der Hand der Ge- 
sellschaft, die die Grundarbeiten, 
die Zimmerer- und Tischlerarbeiten 
von ihren eigenen Arbeitern aus- 
führen läßt. Die meisten der übri- 
gen Arbeiten aber werden auf dem 
Submissionswege den Produktions- 
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EINFAMILIENHAUS ALS DOPPELHAUS à 


ILETAGE 


1.ETAGE 


B Siedlung Nyhavn mit 26 Einfamilienhäusern (teils freistel 
teils Doppelhäuser in Holzbau). Die Häuser wurden ebens: 
die von Finbergäsen und anderen Siedlungen von den Si. 


selbst gebaut. 


Colony Nyhavn with 26 one-family houses (partly detached, 
semi-detached in timber-work). The houses as those of Finber 
and other colonies were built by the colonists themselves. 


Colonie Nyhavn avec 26 maisons individuelles (partie isolées 

jumelles construites en bois). Les maisons comme celles de 

bergäsen et d’autres colonies sont construites par les colo 
p 


eux-mémes. 


in Norway, and because it was made 
over by the Municipality to a co- 
operative tenants’ association. 
This handing over in 1918 was 
intended to further the co-operative 
building associations movement and 
on this account the co-operative 
association “Oslo Havebysel- 
skap“ (Oslo Garden City Associa- 
tion) was established as a housing 
association for taking over the 
finished houses. At first it was 
intended that the Association 
should also be charged with the 
further development of the Garden 
City. But this idea was abandoned 
because the incertain conditions of 
the building market during the war 
made it quite impossible to gua- 
rantee that the cost would not 
exceed the previous estimates. 
This explains why the Oslo Muni- 
cipality itself carried on the building 
and the Association took over the 
finished houses at prices which should 
accord with the “Normal Value“. 


payaient 5 % d'intérêts et 1 
d’amortissement. Par la suite: 
conditions furent rendues plus 
reuses par la commune d’Oslo. 

En raison de la situation iz 
taine pendant la guerre, on 
réussit pas, en dehors de la fo 
tion de la »Société de cité-ja 
Oslo« à créer une puissante co 
rative de construction d’habitat 
qui ptt elle-même se charger: 
constructions. La coopérative : 
pendant eu de l’importance en 
que première coopérative de | 
ment. 

Un nouveau pas dans cette 
fut fait à l’initiative des corp: 
tions ouvrières par la fondatioı 
la coopérative F a sforenin 
nes Kooperative Bol 
og Byggeselskap (Coop 
tive de logement et de construc 
des corporations ouvrieres). C 
Coopérative de construction, for 
en 1923, est une société par acti 
182 personnes en sont actuellen 


Be 


zimmerwohnung der ,,Wohnungsproduktion der Bau- 


iter’, Oslo. 


tment with three rooms, bathroom and kitchen designed 
the “Building Workers’ Association for the Production 


wellings“, Oslo. 


itation de trois pieces, bain et cuisine dessinées pour 
ociation «Création d’habitations par les ouvriers du 


ment», Oslo. 


13 Architekt: J. Chr. Kielland. 


Soverum 


dB 
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u. 11 Plantypen der ,,Wohnungsproduktion der Bauarbeiter“, Oslo. 
“Building Workers’ Association for the Production of Dwellings“, Oslo. 
Plans typiques dessinés pour l’association «Création d’habitations par les ouvriers du bâtiment», Oslo. 


Typical plans designed for the 


Soverum, Schlafraum, Bed Room, Chambre à coucher. 
Stue, Zimmer, Room, Chambre. 


S. = Schrank, Cupboard, Armoire. 


K. — Kleiderablage, Wardrobe, Garde-robe. 


Ilschaften der Arbeiter über- 
en. 

ie Baugesellschaft bleibt Eigen- 
erin der Häuser. Die Mieter ha- 
nur das Recht zur Benutung 
Wohnungen. 

ie gesamten Bauaufwendungen 
n ungefähr 314 Mill. Kr. be- 
en. Die Gemeinde Oslo hat zins- 
: Darlehen in der Höhe von fast 
000 Kr. gewährt und Bürgschaf- 
n Höhe von 1,7 Mill. Kr. über- 
men. Die zinsfreien Darlehen 
die Höhe der Bürgschaften sind 
der Größe der Wohnung und 
fiir Jahr verschieden gewesen, 
rend sich die Zuschüsse der 
lieder meist auf 20% der Ko- 
belaufen haben. Der Zuschuß 
zwei Zimmer, Küche und ein 
zimmer, das von zwei Fami- 


These 650 or so dwellings in the 
Ullevaal Garden City cost the Muni- 
cipality about 25 mill. Kr., but the 
tenants took them over at about 
814 mill. Kr. At first the tenants 
themselves put down 10 %. For the 
other 90 % they paid 5 % interest 
and 14 % amortisation. Later on 
Oslo made the conditions stiffer. 

On account of the insecure con- 
ditions during the war, Oslo did 
not succeed in calling into being 
any bigger housing association 
than the “Oslo Garden City Asso- 
ciation’, but would itself take 
over the building activities. But 
this co-operative association had 
its importance as being the first 
Co-operative Housing Association. 

The next step in this direction 
was taken at the investigation of 


Kjokk, Kiiche, Kitchen, Cuisine. 


membres. En outre, 46 organismes 
ouvriers en possedent des parts ne 
donnant pas d’interet. 

La société a loué des terrains de 
la ville d’Oslo, sur lesquels elle a 
erige la eite-jardin Holtet. Cette 
cité-jardin se compose actuellement 
de 48 maisons en bois à 150 habi- 
tations, tandis que six maisons à 
24 habitations sont en construction. 
La gestion des travaux de construc- 
tion se trouve entre les mains de la 
société, qui fait exécuter par ses 
propres ouvriers les travaux de ter- 
rassement, de charpenterie et de 
menuiserie. La plupart des autres 
travaux sont cependant confiés par 
voie d’adjudication aux sociétés de 
production des ouvriers. 

La société de construction reste 
propriétaire des maisons. Les loca- 
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lien gemeinsam zu benuten ist, be- 


trägt jet 2300 Kr. und die monat- 
liche Miete dafür 60 Kr. 

Die Gesellschaft hat ein Anteil- 
kapital von 52000 Kr. und einge- 
zahlte Wohnungsanteile von etwa 
1% Mill. Kr. 

„BisletKooperativeBo- 
ligselskap I“ (die Baugesell- 
schaft Bislet I) ist eine Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung. die im 
Jahre 1927 gegründet wurde. um in 
Oslo-Bislet auf einem von der Ge- 
meinde gepachteten Grundstücke 
einen Wohnungsblock unter Inan- 
spruchnahme der gewöhnlichen Ge- 
meindebürgschaften zu errichten 
und zu bewirtschaften. 

Der Häuserblock, der jett fertig- 
gebaut ist, enthält 41 Wohnungen, 
die aus zwei, drei oder vier Zim- 
mern, Küche und Badezimmer be- 
stehen. Die Mitglieder schießen 
drei- bis sechstausend Kronen ein, 
um eine Wohnung zu bekommen. 
Das Wohnrecht kann nur durch die 
Gesellschaft übertragen werden. 

Als dieser erste Block fertig war, 
wurde der Verein Bislet Koo- 
perative Boligforening 
(der genossenschaftliche Wohnungs- 
verein Bislet) gegründet. Der Zweck 
dieses Vereins ist die weitere Be- 
bauung des Grundstückes in Oslo- 
Bislet, die Gründung von Tochter- 
gesellschaften für jeden neuen 
Block und die Wahrnehmung der 
gemeinsamen Interessen dieser Ge- 
sellschaften. 

Die Bauarbeit wird auf dem We- 
ge der Ausschreibung an private 
Bauunternehmer vergeben. Als der 
Block „Bislet II“ gebaut werden 
sollte und das notwendige Kapital 
am Anfang nicht voll gezeichnet 
wurde, garantierte die Gemeinde 
die gesamte Einzahlung dieses Ka- 
pitals. Nunmehr wird der Block 
--Bislet II“, der 30 Wohnungen ent- 
hält, gebaut. 

Die Wohnungspolitik der Ge- 
meinde Bergen hat im sroßen 
und ganzen dieselbe Entwicklung 
wie in Oslo durchlaufen. 

Im Jahre 1910 entschloß sich die 
Gemeinde, Bürgschaften für Hypo- 
thekenanleihen bis zu 90% zu 
übernehmen, und im Jahre 1914 
wurde der erste Schritt zum kom- 
munalen Wohnungsbau getan. 

In Bergen ist von besonderem 
Interesse, daß die Gemeinde nach 
dem großen Feuer im Jahre 1916, 
das die Wohnungsnot beträchtlich 
verschlimmerte, Notmaßnahmen er- 
griff. Sie ließ eine Menge proviso- 


the Trade Unions and consisted in 
the founding of the co-operative 
association Fagforeninge- 
nes Kooperative Bolig- 
ogByggeselskap (Trade Uni- 
ons’ Housing and Building Asso- 
ciation). This co-operative building 
association, founded in 1923, is a 
share company. It has now 182 in- 
dividual members. Furthermore, 
46 Workers’ Organisations have 
shares bearing no interest. 

This Association leased ground- 
sites from Oslo upon which it built 
the Garden City of Holtet. This 
Garden City now consists of 48 
wooden houses, with 150 flats, 
while six houses more, with 24 
flats, are in course of building. The 
conduct of the work lies in the 
hands of the Association which 
gets the preparing of the ground, 
the carpentry and the joinery done 
by its own workmen. But most of 
the other work is entrusted to the 
workmen’s industrial enterprises 
which have tendered for it. 

The Building Association remains 
possessor of the houses. The tenants 
have only the right to the use of 
the flats. The total building expenses 
amount to about 31% mill. Kr. The 
Municipality of Oslo granted loans 
free of interest to the extent of 
about 100000 Kr. and gave gua- 
rantees up to 1,7 mill. Kr. The in- 
terest-free loans and the amount 
of the guarantees differed according 
to the size of the dwelling, and 
from year to year, while the con- 
tributions of the members have 
generally run to 20 % of the costs. 
The contribution for two rooms. 
kitchen and one bath-room which 
is used in common by two families 
comes now to 2300 Kr. and the 
monthly rent of it to 60 Kr. 

The Association has a share ca- 
pital of 52000 Kr. and paid-up 
Dwellings Shares of about 15 mill. 
Kr. 

“Bislet Kooperative 
Boligselskap I“ (Bislet I Co- 
operative Building Association) is 
a limited liability company found- 
ed in 1927 to construct and ma- 
nage, on one of the sites rented 
from the Municipality, a block of 
dwellings on the basis of the usual 
communal guarantees. 

The block now finished has 41 
flats consisting of two, three or 
four rooms, kitchen and bath-room. 
The members pay in three to six 
thousend Kr. in order to have 
a flat. The right to live there can 
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taires ne possedent que le dr. 

jouissance des habitations. 5 

Le coût total des construc 
s'est élevé à environ 31% mi 
de couronnes. La commune ¢ 
a accordé des prêts libres d’n 
à concurrence de presque 10 
couronnes et a assumé des g 
ties de 1,7 millions de couro 
Les prêts exempts d'intérêt, 
montant des garanties ont. 
suivant l'étendue de l’habit 
ainsi que d’annee en année, t 
que les quote-parts des membr 
sont élevées le plus souvent a | 
des frais. La quote-part pour 
places, une cuisine et une sal 
bain, qui doit être utilisée en 
mun par deux familles, s’élèv 
tuellement à 2300 couronnes | 
loyer mensuel pour le même a} 
tement à 60 couronnes. | 

La Société a un capital-ac 
de 52000 couronnes et des par 
logement libérées pour un mor 
d'environ 14 million de courox 

La »Bislet Kooperat 
Boligselskap I< (la So: 
de construction Bislet I) est 
société à responsabilité, qui a 
fondée en 1927 pour ériger et 
ploiter un bloc de maisons à ( 
Bislet sur un terrain loué pa 
commune en bénéficiant de la 
rantie communale ordinaire. 

Le bloc de maisons qui est: 
tuellement achevé, comprend 
habitations composées de di 
trois ou quatre chambres. une 
sine et une salle de bain. Les m 
bres versent de trois à six mille | 
ronnes pour obtenir une hal 
tion. Le droit d'occupation ne I 
être transféré que par la société 

Lorsque ce premier bloc 
achevé, l’Association Bislet F 
operative Boligforen 
(l'Association coopérative de I 
ment Bislet) fut fondée. Le 
poursuivi par cette association. 
de continuer la construction d 
meubles sur le terrain à Oslo-Bis 
la fondation de filiales pour cha: 
nouveau bloc et la défense des 
téréts communs de ces sociétés. 

Les travaux de constructions 
confiés par voie d’adjudication 
des entrepreneurs en batiments ] 
vés. Lorsque le bloc »Bislet 
devait être construit et que le c: 
tal nécessaire ne fut pas entid 
ment souserit au debut, la cu 
mune garantit le payement integ 
de ce capital. On construit actue 
ment le bloc »Bislet II<, qui ec 
prend 30 habitations. | 


lierfamilienhaus in der Gartenstadt Holtet. (Wohnungs- und 1 
jaugenossenschaft der Gewerkschaften.) 

amilies house in the Garden City Holtet. (Co-operative 
ig and Building Association of the Trade Unions.) 

ı pour quatre familles dans la Cité-Jardin Holtet. (Coopé- 
de logement et de construction des corporations ouvrières.) 


r Baracken aufführen, die lei- 
ioch in großer Zahl bewohnt 
n. Ferner hat die Gemeinde 
n mehrere Selbstbaukolonien 
isiert, um Privatpersonen da- 
u helfen, sich billige Eigen- 
> zu schaffen. 

> Gemeinde läßt die Häuser in 
ertigem Zustande (Grundar- 
1, Außenwände, Fenster, Tü- 
Treppen, Balkenlagen, Trag- 
e usw.) aufführen, während 
Eigenheimsiedler selbst die 
gung der Teilwände, die Ver- 
mg der Wände und Decken, 
‚egen der Böden, die Einrich- 
von Küche und Keller usw. 
immt. Die notwendigen Ma- 
ien zu diesen Arbeiten wer- 
on der Gemeinde geliefert. 
einem Eigenheim wird die 
t des Ansiedlers auf 1400 Kr. 
t. Außerdem verlangt man 
Barzuschuß von 1000 Kr. In 
n Falle beläuft sich der ge- 
- Zuschuß des Ansiedlers auf 
der Baukosten, während der 
e Teil durch Anleihen, die von 
zemeinde garantiert werden, 
bracht wird. Wenn der An- 
r selbst noch andere Arbeiten 
ie für ihn vorgesehenen im 
» ausführt — wie z. B. die Ma- 
yeit —, werden diese taxiert 
ihm als Zuschuß gutgeschrie- 


r erste Haustyp der Selbstbau- 
ie war ein zweistöckiges Ein- 
ienhaus. Später aber ist man 
»m Typ einer Wohnung mit 
Zimmern und Küche in jedem 
werke übergegangen. Der Plan 
gestaltet, daß ein Zimmer des 


Einfamilienhaus in der Gartenstadt Holtet. (Wohnungs-und 


Baugenossenschaft der Gewerkschaften.) 


Maison 


only be had through the Association. 

When the first block was finished, 
the Association Bislet Koope- 
rativeBoligforening (Bis- 
let Co-operative Housing Associa- 
tion) was founded. This association 
has for its object the extension of 
building operations on the Oslo- 
Bislet estate, the formation of 
branch associations for each new 
block, and the safeguarding of the 
common interests of the associa- 
tions. 

Private contractors have been 
invited to tender for the work. 
When the block “Bislet II“ was to 
be constructed and the necessary 
capital at first was not fully sub- 
scribed, the Municipality guaran- 
teed its payment in full. The block 
“Bislet II“ containing 30 flats is 
now in course of erection. 

The Bergen Housing scheme 
has on the whole had the same 
development as that of Oslo. 

In 1910 the local outhorities de- 
cided to guarantee mortgage loans 
up to 90 %, and in 1914 the first 
step was taken towards communal 
construction of dwellings. 

In Bergen it is of particular in- 
terest that the Municipality, after 
the great fire of 1916 which to a 
considerable extent increased the 
shortage of houses, had recourse to 
emergency measures. It allowed a 
host of provisional barracks to be 
erected that are unfortunately still 
occupied. Further the Bergen Mu- 
nicipality organised several self- 
building colonies so as to help pri- 
vate individuals to provide them- 
selves with cheap homes. 


One-family house in the Garden City Holtet. 
Housing and Building Association of the Trade Unions.) 
individuelle dans la Cite-Jardin Holtet. (Coopérative 
de logement et de construction des corporations ouvrieres.) 


(Co-operative 


La politique de logement de la 
municipalité de Bergen a, dans 
son ensemble, eu la même évolution 
qu’ a Oslo. 

En 1910, la commune se décida 
à garantir à concurrence de 90 % 
les emprunts hypothécaires, et en 
1914, le premier pas fut fait dans 
la voie de la construction d’habita- 
tions par la commune. 

À Bergen, il est particulièrement 
intéressant de signaler que la com- 
mune, après le grand incendie en 
1916 qui rendit la crise de logement 
beaucoup plus aiguë, prit des mesu- 
res exceptionnelles. Elle fit ériger 
un grand nombre de baraquements 
provisoires, qui sont malheureuse- 
ment encore occupés en grande 
partie. En outre, la commune de 
Bergen a organisé de nombreuses 
colonies construisant elles-mêmes 
leurs habitations afin d’aider les 
particuliers à se procurer un home 
à un prix modéré. 

La commune fait construire les 
maisons à l’état mi-achevé (travaux 
de terrassement, murs extérieurs, 
fenêtres, portes, escaliers, charpen- 
tes, murs de soutènement, etc.), 
tandis que l’occupant du home se 
charge lui-même de l'érection des 
murs de séparation, du plafonnage 
des murs et des plafonds, du place- 
ment des planchers, de l’aménage- 
ment de la cuisine et de la cave, 
etc. Les matériaux nécessaires à ces 
travaux sont fournis par la com- 
mune. 

Lorsqu'il s’agit d’un home parti- 
culier, les travaux de l’occupant 
sont évalués à 1400 couronnes. 
D'autre part, on exige un versement 
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zweiten Stockwerkes in das erste 
Stockwerk einbezogen werden kann, 
wenn der Ansiedler eine größere 
Wohnung nötig hat. 

Diese Häuser der Selbstbaukolo- 
nie werden auf Grund eines per- 
sönlichen Kontraktes mit der Ge- 
meinde dem einzelnen Ansiedler 
übertragen. Sie können aber nicht 
ohne Einwilligung der Gemeinde 
verkauft oder belastet werden. 

Die Bautätigkeit der Gemeinde 
Bergen umfaßt etwa 1000 provi- 
sorische Wohnungen, die etwa 
6 Mill. Kr. gekostet haben, und 
ebenso viele dauernde mit einem 
Kostenwert von rund 20 Mill. Kr. 
Privatleuten und Baugesellschaften 
hat die Gemeinde etwa 20 Mill. Kr. 
garantiert. 4,36 Mill. Kr. sind als 
Beiträge zur Tilgung der Baukosten 
und 11/, Mill. Kr. als zinsfreie Dar- 
lehen gewährt worden. Die lettge- 
nannten Bewilligungen einbegriffen, 
erreichen die gesamten Aufwendun- 
gen der Gemeinde in dieser Hinsicht 
etwa 60 Mill. Kr., die ungefähr 
4000 Wohnungen zugute gekom- 
men sind. 


Die Gemeinde Drontheim hat 
selbst 734 Wohnungen gebaut, die 
11 375 000 Kr. gekostet haben. Fer- 
ner hat sie Hypothekenanleihen in 
Hohe von rund 34, Mill. Kr. ga- 
rantiert und etwa 2 Mill. Kr. (da- 
von rund 200 000 Kr. Staatsgelder) 
zur Verfügung gestellt. Die Bürg- 
schaften und die Tilgungszuschüsse 
sind 399 Wohnungen zugute gekom- 
men. 

Außer den früher erwähnten 
Baugenossenschaften (Oslo Have- 
byselskap, Fagforeningenes Koope- 
rative Bolig- og Byggeselskap, Bis- 
let Kooperative Boligforening) sind 
auch die folgenden Mitglieder des 
Landesverbandes der Baugenossen- 
schaften: 


Die Gesellschaft „Ber gensKo- 
operative Byggeselskap“ 
(Baugenossenschaft Bergens) be- 
gann ihre Bautätigkeit im Jahre 
1922 mit Unterstiijungen in Form 
von Bürgschaften für Hypotheken- 
anleihen und mit Tilgungszuschüs- 
sen der Gemeinde. Sie ließ einen 
Häuserblock von 16 Wohnungen mit 
je 4 Zimmern, Mädchenzimmer und 
Küche errichten. Später hat sie noch 
zwei Blocks bauen lassen. Insgesamt 
hat die Gesellschaft 118 Wohnun- 
gen gebaut, die gegen 24 Mill. Kr. 
gekostet haben, zu denen sie rund 
440 000 Kr. als zinsfreie Beiträge 
erhalten hat. Die drei Blocks sind 
Tochtergesellschaften anvertraut, 
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The Municipality gets the houses 
erected in a half-finished condition 
(preparation of sites, outer walls, 
windows, doors, stairs, system of 
binders and joists, web of suspen- 
sion girder, etc.), while the settler 
himself undertakes the fixing of 
partition walls, woodwork of walls 
and ceilings, laying of floors, fitting 
up of kitchen, cellar, etc. The ne- 
cessary materials for this work are 
given out by the Municipality. 

The work of the settlers in a 
home is valued at 1400 Kr. Besides 
this a ready-money contribution of 
1000 Kr. is required. In this case 
the total contribution of the settler 
comes to 15 % of the building 
costs, while the remaining part is 
contributed through loans guaran- 
teed by the Municipality. When the 
settler himself does other work 
than that already mentioned, e. g. 
the painting, this is valued and is 
put to his credit. 

The first type of house in the 
self-building colony was a two- 
storied one-family house. But later 
on flats having two rooms and a 
kitchen in each storey were prefer- 
red. The plan is so arranged that 
one room of the second storey can 
be included in the first if the settler 
needs a bigger dwelling. 

The houses of the self-building 
colony are transferred by the Mu- 
nicipality to individual settlers: 
but they cannot be sold or encum- 
bered without its consent. 


The building operations of the 
Bergen Municipality embrace about 
1000 provisional dwellings, 
costing about 6 mill. Kr., and the 
same number of permanent ones at 
a cost of about 20 mill. Kr. The 
Municipality has guaranteed to pri- 
vate persons and to building asso- 
ciations about 20 mill. Kr. The sum 
of 4,36 mill. Kr. is granted for the 
payment of building costs and 1% 
mill. Kr. as loans free of interest. 
The last-named grants included the 
total expenditure of the Munici- 
pality under this head reaches about 
60 mill. Kr. which were used for 


the construction of about 4000 
dwellings. 


The Municipality of Trond- 
hjem has built 734 dwellings at a 
cost of 11 375 000 Kr. It has more- 
over guaranteed mortgage loans of 
about 314 mill. Kr. and placed at 
disposal about 2 mill. Kr. (of which 
200 000 Kr. were State money). 


TI 
1e guarantees and grants for re- 


immediat de 1000 couronne 
ce cas, la contribution to 
l’occupant s’eleve à 15 % d 
de construction, tandis que 
est obtenu par des emprunt 
tis par la commune. Lorsque 
pant exécute lui-même d 
maison encore d’autres trave 
ceux qui lui incombent 
exemple la peinture — ces 
sont évalués et lui sont 
comme contribution. 

Le premier type de mai 
la cité construite par les oc 
eux-mêmes était une maison 
étages pour une famille. Ulté 
ment on a cependant adopté | 
d’une habitation à deux ch. 
et une cuisine à chaque éta 
plans sont conçus de façon | 
chambre du second étage puis 
incorporée au premier étag 
que l’occupant a besoin d’un! 
tation plus vaste. 

Ces maisons de la cité con 
par les occupants eux-même 
transférées aux occupants 
duels en vertu d’un contrat 
personnellement avec la com 
Elles ne peuvent cependaı 
être vendues ou hypothéquée 
l’assentiment de la commune 


Les travaux de construct: 
la commune de Bergen cor 
nent environ 1000 habitations 
visoires, qui ont coûté e! 
6 millions de couronnes, 
nombre égal d'habitations « 
nitives, dont le coût est « 
ron 20 millions de couronn: 
commune a cautionné des p 
liers et des sociétés de constr 
pour environ 20 millions di 
ronnes. Une somme de 4,36 
ons de couronnes a été a 
comme participations pour I 
tissement des frais de constr- 
et une somme de 1?/, milli 
couronnes comme prêts ex 
d'intérêt. Lorsqu'on y com 
ces dernières allocations, le 
penses totales de la commune 
ce domaine atteignent envir 
millions de couronnes, dont 
ron 4000 habitations ont bén 


La municipalité de Drontl 
a construit elle-même 734 h 
tions, qui ont coûté 11 375 0 
ronnes. En outre, elle a garan 
emprunts hypothécaires jı 
concurrence d'environ 314 mi 
de couronnes et elle a mis a] 
position des personnes constr 
des maisons une somme d’en 
2 millions de couronnes (dont 
ron 200 000 couronnes de st 


rch die Muttergesellschaft ver- 
werden. Das Gesellschaftska- 
petragt etwa 250 000 Kr. Ge- 
5000 Kr. sind bestimmten 
überwiesen worden. 
Mangel an finanzieller Un- 
gung durch die Gemeinde ist 
Gesellschaft dann aber nicht 
h gewesen, weitere Baupläne 
ühren. 
Gesellschaft „Trondhjems 
Perative Bolig- og 
zeselskap“ (Bau- und 
ungsgenossenschaft Dront- 
) hat im ganzen 27 Häuser mit 
men 86 Wohnungen zu je 3 
Zimmern und Küche gebaut. 
thre 1925 wurde sie in zwei 
lere Unternehmen umgebildet. 
> Genossenschaft „Trond- 
isKooperativeBolig- 
kap“ (Wohnungsgenossen- 
Drontheims), die die gebau- 
ohnungen bewirtschaftet, und 
> Genossenschaft „Trond- 
is Kooperative Byg- 
Iskap“ (Baugenossenschaft 
heims), der die Bautätigkeit 
t. 
ter gibt es Wohnungsgenos- 
aften in Fredrikstad, Halden, 
org, Larvik und Aalesund, die 
>4 Wohnungen gebaut haben. 


Baugenossenschaften in Nor- 
‚können nicht auf Erfolge zu- 
hauen, die sich mit den Er- 
sen der Genossenschaften in 
mderen nordischen Ländern 
an können. Daran sind vor al- 
lie schwierigen finanziellen 
ltnisse schuld. Viele Gemein- 
aben ihre Unterstügung des 
ungsbaues ganz einstellen 
n, und die Gemeinde Oslo hat 
is jet keine größeren Bürg- 
en als solche von 85% (höch- 
90%) des ,,Normalwertes* 


. wollen. 


es unmöglich gewesen ist, 
Interstütungen von anderen 
zu beschaffen, haben die 
ungssuchenden selbst ziemlich 
Summen aufbringen müssen, 
ne Wohnung zu erhalten. Dar- 
it die Bevölkerung der kom- 
en Bautätigkeit ihr Interesse 
andt, bei der zur Erlangung 
Wohnung kein Zuschuß nötig 
ie Baugenossenschaften dage- 
aben seitens der Bevölkerung 
den verdienten Zuspruch ge- 
A, 
t werden jedoch ernste Ver- 
gemacht, um die Bautätigkeit 
enossenschaften in Gang zu 
n. Die Initiative ist von den 


demption concern the construction 
of 399 dwellings. 

In addition to the already men- 
tioned building associations (Oslo 
Havebyselskap, Fagforeningenes 
Kooperative Bolig- og Byggesel- 
skap, Bislet Kooperative Boligfore- 
ning) the following are also mem- 
bers of the national union of co- 
operative building associations: 

The association “Ber gens 
Kooperative Byggesel- 
skap“ (Co-operative Building Asso- 
ciation of Bergen) began its ope- 
rations in 1922 with support in the 
form of guarantees for mortgage 
loans and with grants towards re- 
demption from the Municipality. It 
erected a block of houses with 16 
dwellings, each containing four 
rooms, maids’ room and kitchen. 
Later it had two other blocks built. 
Altogether it erected 118 dwellings 
at a cost of 214 mill. Kr. towards 
which it received about 440 000 Kr. 
as contributions free of interest. 
The three blocks are made over 
to branch associations which are 
managed through the central asso- 
ciation. The capital of the Associa- 
tion amounts to about 250 000 Kr. 
About 5000 Kr. were assigned to 
certain funds. 

From lack of financial support 
from the Municipality, it was not 
however possible for further 
building schemes to be carried out. 

The association “Trondhjems 
Kooperative Bolig-og 
Byggeselskap“ (Co-operative 
Building and Housing Association 
of Trondhjem) has constructed 27 
houses with 86 dwellings of three 
or four rooms and kitchen. In 1925 
it was remodelled into two separa- 
te undertakings, the “Trond- 
hjems Kooperative Bolig- 
selskap“ (Co-operative Housing 
Association of Trondhjem) that 
manages the constructed dwellings, 
and the “Trondhjems Koo- 
perative Byggeselskap“ 
(Cooperative Building Association 
of Trondhjem) that undertakes the 
work of building. 

Further there are Co-operative 
Housing Associations in Fredrik- 
stad, Halden, Sapsborg, Larvik and 


Aalesund that have constructed 
from 8 to 54 dwellings. 
The Building Associations in 


Norway cannot look back on suc- 
cesses comparable with thé results 
of Associations in the other northern 
countries. For this the difficult 
financial conditions are responsible. 


de l'Etat). Ces garanties et les allo- 
cations d'amortissement ont profité 
à 399 habitations. 

Outre les coopératives de con- 
struction citées ci-dessus (Oslo Ha- 
vebyselskap, Fagforeningenes Koo- 
perative Bolig- og Byggeselskap,Bis- 
let Kooperative Boligforening), les 
sociétés suivantes sont également 
membres de l’Union nationale des 
Coopératives de construction. 

La société >Bergens Koo- 
perative Byggeselskap« 
(Coopérative de construction de 
Bergen) a commencé ses construc- 
tions en 1922 avec l'appui de la 
commune sous forme de garanties 
des emprunts hypothécaires et de 
contributions pour l’amortissement. 
Elle fit ériger un bloc de maisons 
de 16 habitations comprenant cha- 
cune 4 chambres, une chambre de 
domestique et une cuisine. Dans la 
suite, elle a encore fait construire 
deux blocs. La Société a construit 
en tout 118 habitations, qui ont 
coûté environ 214 millions de cou- 
ronnes, pour lesquelles elle a ob- 
tenu 440 000 couronnes comme con- 
tributions exemptes d'intérêts. Les 
trois blocs sont confiés à des filiales 
qui sont administrées par la soci- 
été centrale. Le capital de la Soci- 
été s’élève à environ 250000 cou- 
ronnes. Une somme d’environ 5000 
couronnes a été transféré à des 
Fonds déterminés. 

A défaut d’aide financière de la 
commune, la Société n’a cependant 
pas pu exécuter d’autres projets dé 
construction. 


La Société »Trondhjems 
Kooperative Bolig-og 
Byggeselsk a p« (Coopérative 
de construction et de logement de 
Drontheim) a construit au total 27 
maisons comprenant au total 86 
habitations composée chacune de 
3 ou 4 chambres avec cuisine. En 
1925, elle fut transformée en deux 
eutreprises distinctes, à savoir la 
coopérative »Trondhjems 
Kooperative Boligsel- 
sk a p« (Coopérative de logement de 
Drontheim), qui gère les habitati- 
ons construites, ainsi que la coo- 
pérative »Trondhjems Koo- 
perative Byggeselskap« 
(Coopérative de construction de 
Drontheim), qui est chargée de la 
construction des habitations. 

En outre, il existe des coopéra- 
tives de logement à Fredrikstad, 
Halden, Sapsborg, Larvik et Aale- 
sund, qui ont construit de 8 a 54 
habitations. 
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120m? Einze/woirnhous 
ges professor Anar Bugge: 
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14 Haus Bugge: Grundriß und Konstruktion. House Bugge: Groundplan and Construction. 
Maison Bugge: Plan et construction. 


120 m’Einzelwohnhaus des Prof. Andr. Bugge, 120 m? Detached 
Dwelling House of Prof. Andr. Bugge, 120 m? Maison d’Habi- 
tation individuelle du Prof. Andr. Bugge. 

Konstruktionsschema, Diagram of Construction, Scheme de la 
construction. 

Das Haus, The House, La maison. 

Maßstab, Scale, Echelle. 

Keller, Basement, Cave. 

Nicht ausgeschachtet, not excavated, non creusée. 

Koksaufzug, Coke Lift, Monte-charge pour le coke. 
Vorratsraum, Store Room, Cellier. 

(Obergeschoß) Dachgeschoß, Roof Storey, Etage des combles. 
Schlafzimmer, Bed Room, Chambre à coucher. 

Kleiderablage (G), Wardrobe, Garde-robe. 

Erdgeschoß, Ground Floor, Rez-de-chaussée. 

Terrasse, Terrace, Terrasse. 

Speisealkoven, Meals Corner, L’endroit aménagé pour prendre 
les repas. 

Stube, Parlour, Chambre de famille. 

Küche, Kitchen, Cuisine. 

(Hall) Vorhalle. Entrance Hall, Vestibule. 

(Leinschr.) Wäscheschrank, Linen Press, Armoire à linge. 
Waschraum, Wash Room, Lavoir. 


(Kaltschr.) Kühlschrank, Refrigerator, Armoire réfrigéra! 
Besen etc., Brooms etc., Balais etc. 

Schmutige Wäsche, Dirty Linen, Du linge sale. 

Kessel, Boiler, Chaudière. 

Waschtrog, Washing Trough, Cuvier. 

Kochplatte, Hot Plate, Taque chauffante. 

Bad, Bath Room, Salle de bain. 

Auswendige Wand, Outer Wall, Paroi extérieure. 
Imprägnierte Pappe, Impregnated Cardboard, Carton d’as 
impregne. 

Schalung, Boarding, Revêtement. 

Seegrasmatte, Sea Weed Matting, Natte en varech. 
Schnitt durch das Dach, Section through the Roof, Sec 
travers le toit. 

Rote asphaltierte Pappe, Red asphalted Cardboard, Carton 
d’asphalte. 

Dachschalung, Roof Boarding, Revêtement du toit. 
Fußboden, Floor, Plancher. 

Querschnitt A-A, Transverse Section A-A, Profil en traver 
Felsen, Rock, Roc. 

Balkenlagekonstruktion, Construction of the System of E 
and Joists, Construction de la disposition des poutres. 


Bauarbeitern in Oslo ergriffen wor- 
den, die die Gesellschaft ,,B ygg- 
ningsarbeidernes Bolig- 
produksjon“ (Wohnungspro- 
duktion der Bauarbeiter) gegründet 
haben. Diese. Gesellschaft hat ein 
voll eingezahltes Anteilkapital von 
120 000 Kr., das nicht verzinst und 
auf das kein Gewinn verteilt wer- 
den soll. Der Zweck dieser Gesell- 
schaft ist, in Zusammenarbeit mit 
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Many communities had completely 
to suspend their financial support 
of housing and the Municipality of 
Oslo, for instance, has not, up to 
now, been willing to give guarantees 
above 85 % (or at the most 90 %) 
of the “Normal Value“. 

As it has become impossible to 
obtain aid in other directions anyone 
in quest of a dwelling has himself 
been obliged to produce a fairly 


Les coopératives de logeme 
Norvège ne peuvent mettre à 
actif des résultats comparab 
ceux des coopératives créées 
les autres pays septentrio 
Cette circonstance est due : 
tout a la situation financiere 
cile. Plusieurs communes on 
cesser complètement d’accorde 
aide à la construction d’habita 
et la municipalité d’Oslo n’a 


des. 


megns Bolig-og Spare- 
(dem Wohnungs- und Spar- 
ı von Oslo und Umgegend), 
wohnungen zu bauen. Sie ist 
dem Muster von Stockholm 
ndet, d. h. als Muttergesell- 
, die die Sparmittel der Mit- 
r verwaltet und die einzelnen 
ungsblocks Tochtergesellschaf- 
berläßt. Die „Wohnungspro- 
on der Bauarbeiter‘ hat das 
urecht von Grundstücken in 
Ötterstad von der Gemeinde 
ben und den ersten Woh- 
block mit 103 Wohnungen, 
ı Kosten auf etwa 1,2 Mill. 
eschätt werden, geplant. Sie 
erner das Gesuch an die Ge- 
le gerichtet, ihr Bürgschaften 
ı 90% nicht des Normalwer- 
ondern der wirklichen Kosten 
währen. Dieses Gesuch ist jet! 
Wohnungsamt in Oslo befür- 
t worden. 
Jahre 1929 hat man eine wei- 
Baugenossenschaft nach dem 
r von Stockholm gegründet. 
ennt sich „Leieboernes 
re-og Byggeselskap“ 
- und Baugesellschaft der Mie- 
ınd hat den Bau eines größe- 
Wohnungsblockes mit Klein- 
ungen geplant. Diese Gesell- 
hat ebenfalls bei der Ge- 
le ein Gesuch eingereicht, das 
Erlangung von Bürgschaften 
ckt, die die wirklichen Ko- 
zur Grundlage nehmen. Ge- 
es, diese Bestrebungen zum 
zu führen, so ist zu hoffen, 
ie Genossenschaften ihre Bau- 
eit erweitern können. 


EISEN PUR. ET je "| | 


its logements. Cette société a 
nent introduit auprès de la 
une une demande tendant à 
ir des garanties basées sur le 
réel. Si ces efforts aboutissent, 
à espérer que les coopératives 
ont étendre leur activité en 
re de construction d’habita- 


rés 
Mietergenossenschaft 0810: 


large sum in order to obtain one. 
therefore people have turned their 
interests more towards the commu- 
nal building activity which demands 
no contribution from those seeking 
a dwelling. The co-operative buil- 
ding associations, on the other hand, 
have not received the interest they 
deserve. 


Now, however, serious efforts are 
being made to set the building ac- 
tivity of the co-operative building 
associations going. The initiative 
has been taken by the building 
workers in Oslo who have founded 
the association “Byggningsar- 
beidernes Boligproduk- 
sjon (Building Workers’ Asso- 
ciation for the Production of Dwel- 
lings). This association has a fully 
paid-up Share Capital of 120 000 
Kr. bearing no interest and upon 
which no profit is to be made. The 
aim of the association is to construct 
small dwellings in co-operation with 
the tenants’ association “Oslo og 
Omegns Bolig- og Spare- 
lag (Housing and Savings Asso- 
ciation of Oslo and District). It is 
formed after the pattern of Stock- 
holm, i. e. as a central association 
administering the savings of its 
members and handing over the 
blocks of dwellings to the branch 
associations. The “Building Wor- 
kers’ Association for the Pro- 
duction of Dwellings“ has obtai- 
ned the leasehold (Erbbaurecht) 
of sites in Oslo-Etterstad and has 
planned the first block of dwellings, 
with 103 flats, the cost of which is 
computed at 1,2 mill. Kr. It has in 
addition requested the Municipality 
to grant a guarantee up to 90 % 
not of the “Normal Value“ but of 
the actual costs. Their request 
has now been recommended for 
granting by the Housing Office of 
Oslo. 

In 1929 another co-operative 
building association has been foun- 
ded after the Stockholm pattern. 
It is called “Leieboernes 
Spare- og Byggeselskap 


(Tenants Savings and Building Asso-" 


ciation) and has planned the con- 
struction of a big block with small 
flats. This association has also made 
a request to the Municipality con- 
cerning guarantees that shall be 
based on the actual costs. If these 
efforts are successful, it is to be 
hoped that the Co-operative 
Building Associations will be able 
to develop and extend their 
building activities. 


exemple, pas voulu assumer des ga- 
ranties plus élevées que 85% (maxi- 
mum 90%) de la »valeur normale«. 

Comme il a été impossible de 
s'assurer d’une aide venant d’ail- 
leurs, les personnes cherchant un 
logement ont dû fournir elles-mêmes 
des sommes relativement élevées 
pour obtenir une habitation. C’est 
pour ce motif que la population 
s’est intéressée aux constructions 
communales pour lesquelles aucun 
versement n’est requis à l'effet 
d’obtenir une habitation. Par contre, 
les coopératives de construction 
n’ont pas obtenu l’appui mérité de 
la part de la population. 

De sérieux efforts sont cependant 
faits actuellement pour favoriser la 
construction d'habitations par les 
coopératives. L'initiative a été prise 
par les ouvriers du bâtiment d’Oslo 
qui ont fondé la société »Bygg- 
ningsarbeidernes Bolig- 
produksjon« (»Creation d’habi- 
tations par les ouvriers du bäti- 
ment«). Cette société a un capital 
entierement verse de 120 000 cou- 
ronnes, qui ne produira pas d’interet 
et ne participera pas aux benefices. 
Le but de cette société est de con- 
struire de petites habitations en col- 
laboration avec la coopérative de 
locataires »Oslo og Omegns 
Bolig- og Sparelag« (Asso- 
ciation de logement et d'épargne 
d’Oslo et environs). Elle a été fondée 
d’aprés le modéle de Stockholm, 
c’est a dire comme Société centrale, 
qui gére les &conomies des membres 
et confie ä des filiales les blocs de 
maisons distincts. La »Création 
d'habitations par les ouvriers du 
batiment« a acquis de la commune 
le droit de superficie héréditaire 
sur des terrains situés a Oslo-Etter- 
stad et a projeté la construction 
d’un premier bloc de maisons a 103 
habitations, dont le coüt est évalué 
à environ 1,2 millions de couronnes. 
Elle a, en outre, demandé à la com- 
mune d'accorder sa garantie à con- 
currence de 90 % non de la valeur 
normale mais du coût réel. Cette 
demande a été appuyée actuellement 
par l’Office de logement d’Oslo. 

Durant l’année 1929, il a été 
fondé une nouvelle coopérative de 
construction d’après le modèle de 
Stockholm. Elle s’appelle »Leieboer- 
nes Spare- og Byggeselskap« (Soci- 
été d'épargne et de construction 
de locataires) et a projete la con- 
struction d’un grand bloc de maisons 


A suivre colonne 1 de cette page 
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Haus Bugge: Küche vom Arbeitsraum 
gesehen. 

House Bugge: Kitchen seen from the 
Workroom. 


Maison Bugge: Cuisine vue de la chambre 
de travail. 


Die kleinen Eigenheime. 


Von Professor Andr.Bugge (Trondhjem). 
EEE SE DERI TE ES EEE 


(Hierzu die Abbildungen 1419.) 


Im Jahre 1926 unternahm ich 
eine Reise durch die Nordost- und 
die Weststaaten in U. S. A., um die 
amerikanischen Kleinheime zu stu- 
dieren. Das Resultat dieser Reise 
ist in einem reich illustrierten Buch 
„Amerikas Sma Hjem“ (,.Die Klein- 
heime in Amerika“) niedergelegt. 
In dem Buche ist u. a. hervorgeho- 
ben, daß wir vorteilhafte Ideen von 
den modernen amerikanischen 
Kleinheimen übernehmen können. 

Erstens: Konzentration in der 
Planlegung, wobei ein zweckmäßi- 
ger Plan erreicht werden kann, der 
die tägliche Arbeit vereinfacht und 
erleichtert und gleichzeitig mög- 
lichst billig auszuführen ist. Die 
Amerikaner sagen sich: Das Heim 
soll praktisch und ökonomisch ge- 
plant sein und so reich mit techni- 
schen Hilfsmitteln zur Erleichte- 
rung der täglichen Arbeit ausgestat- 
tet, wie es die Wirtschaftlichkeit 
erlaubt. Die meisten bauen die 
»Kleinheime“ ohne für architekto- 
nische Ausstattung, die als Luxus 
betrachtet wird, Geld zu opfern. 
Es ist wirklich für die Verhältnisse 
IHAUSOS A bezeichnend, was von 
einem Architekten im Westen ge- 
sagt wurde: „Wir bauen die Klein- 
heime über die Waschmaschine und 
das Auto“. Diese beiden Gegen- 
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Tenant:owned Cottage Homes. 


By Professor Andr. Bugge (Trondhjem). 
ET TE Em 


(See illustrations 14—19.) 


In 1926 I toured the North- 
Eastern and the Western States of 
the U.S.A. in order to study the 
cottage homes in America. A pro- 
fusely illustrated volume “Ameri- 
kas Sma Hjem“ (The Cottage Ho- 
mes of America“) describes the re- 
sults of my journey. A point I em- 
phasise there is that much may be 
learnt in Europe from an exami- 
nation of modern American cottage 
homes. 


First, concentration in planning, 
which permits the preparation of a 
scheme that simplifies and facili- 
tates house work and is at the same 
time realisable at a moderate cost. 
Americans reason that dwelling 
places should be economically 
planned and should be equipped 
with a maximum of labour-saving 
devices consistent with low ex- 
pense. Most tenant-owners ignore 
architectural style, as savouring of 
luxury. As an architect from the 
West characteristically said to me: 
“We build the cottage homes 
around the washing machine and 
the motor car“. For most homes 
these two have become necessities. 
It is true they are expensive artic- 
les, but in the United States where 
few can afford domestics, it pays to 
have a’ washing machine, whilst. 


Les petites maisons 
individuelles. | 
Par le Prof. Andr. Bugge (Trond 
SRE eS SE SE ERO Se 


(Voir illustrations 14-19.) 


J’ai entrepris en 1926 un v 
dans les Etats du nord-est | 
l’ouest des Etats-Unis d’Ameı 
dans le but d’y étudier la con: 
tion des petites maisons americ: 
Le résultat de ce voyage a été 
signé dans un livre richement ill 
intitulé »Amerikas Sma H 
(>Les petites maisons enAmériq 
On fait remarquer entr’autres 
ce livre que les petites maison: 
dernes en Amérique sont de n 
à nous suggérer des idées très : 
tageuses. 

Tout d’abord: la concentr 
dans l'établissement du plan 
rant la simplification et la fac 
tion de la besogne journalièr 
permettant une exécution à 
compte. Les Américains pa: 
du principe que la maison doit 
conçue d’une manière pratiqu 
économique et être munie, da: 
mesure du possible, des mo 
techniques propres à faciliter I: 
sogne journalière. La plupart 
struisent les »petites maisons« 
sacrifier de l’argent à leur fc 
architecturale. La situation 
Etats-Unis est caractérisée pa 
déclaration ci-après d’un archit 
de la région de l'Ouest: » Nous 
struisons les petites maisons 
manière à assurer un emplacen 


[aus Bugge: Küche von der Speisenische gesehen. 
louse Bugge: Kitchen seen from the meals corner. 
ı Bugge: Cuisine vue de l’endroit aménagé pour prendre 


pas. 


e sind für die meisten Heime 
endigkeiten geworden. Sie 
zwar teuere Anschaffungen, 
in U. S. A., wo sich die we- 
»n Hauspersonal leisten kön- 
rentiert es sich, eine Wasch- 
ne zu haben. Das Auto ist 
n der großen Entfernungen 
unentbehrlich. Waschmaschine 
Auto erleichtern die tägliche 
arbeit. 
nsthoten fehlen; Waschma- 
e und Auto geben den Plänen 
Kleinheime ihr Gepräge. Ein 
henzimmer ist nicht vorhan- 
Der Wasch- und Bügelraum 
eitsraum) befindet sich im Par- 
; also in gleicher Höhe wie die 
e und steht in direkter Ver- 
ing mit dieser. ‘Soweit als 
ich sind auch alle übrigen 
ver im Parterre untergebracht. 
ist ihre Anzahl eingeschränkt. 
htezimmer, Speisekammer im 
dischen Sinn und Speisezim- 
fallen fort. Das Speisezimmer 
durch eine Speiseecke ersett 
en, die entweder mit der Kü- 
‚der dem Wohnzimmer in di- 
x Verbindung steht. Der Fort- 


owing to the distances to be covered, 
cars have become indispensable. 
Both tend to reduce house work. 
Domestic aids are wanting and 
the washing machine and car do- 
minate the building plans. There is 
no maid’s room. The workroom, 
where the washing and ironing are 
done, is on the ground floor; that 
is, on a level with the kitchen with 
which it is direetly connected. So 
far es possible, all other rooms are 
situated on the ground floor; but 
their number is limited. Scullery 
and old-fashioned larder are dis- 
pensed with and so is a dining 
room. The room for meals may be 
replaced by a meals corner, con- 
nected immediately either with the 
kitchen or with the parlour. The 
absence of these rooms facilitates 
the technical equipment of the 
home. An additional advantage of 
having few rooms, is that the task 
of the housewife is materially ligh- 
tened. Central heating is universal 
in American cottage homes. A mo- 
dern heating apparatus can be in- 
stalled so cheaply that even in ex- 
ceptional cases it is scarcely dearer 


417 Haus Bugge: Arbeitsraum. 
House Bugge: Workroom. 
Maison Bugge: Chambre de travail. 


pour la machine à laver et pour 
l’auto.« Ces deux objets sont, à pré- 
sent, de première nécessité pour la 
majorité des maisons. Il est vrai 
qu'ils sont coûteux, mais aux Etats- 
Unis, où il n’est donné qu’à un petit 
nombre de ménages de disposer 
d’un personnel domestique, on a 
tout avantage à posséder une 
machine à laver. Quant à l’auto, 
elle est, du fait des énormes distan- 
ces à parcourir, quasi indispensable. 
La machine à laver et l’auto allègent 
la besogne journalière du ménage. 

Le personnel domestique faisant 
défaut, les projets des petites mai- 
sons sont établis en tenant compte 
de la nécessité d’un emplacement 
pour la machine à laver et pour 
l'auto. Il n’y a pas de chambre de 
domestiques. La pièce destinée au 
lavage et au repassage (chambre de 
travail) se trouve au rez-de-chaussée, 
done au même niveau que la cuisine 
et communique directement avec 
celle-ci. Toutes les autres chambres 
sont également, dans la mesure du 
possible, établies au rez-de-chaussée. 
Toutefois leur nombre est restreint. 
L'office, le garde-manger ancien 
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18 Haus Bugge: Straßenansicht. House Bugge: Seen from the Street. 
Maison Bugge: Vue de la maison prise de la rue: 


fall dieser Zimmer ermöglicht, dem 
Heim eine umfassendere techni- 
sche Ausstattung zu geben. Ein 
weiterer Vorteil weniger Zimmer 
ist der, daß die Hausfrau weniger 
in Ordnung zu halten hat. Die 
amerikanischen Kleinheime haben 
immer Zentralheizung. Die moder- 
nen Heizungsanlagen können so 
günstig angelegt werden, daß sie, 
wenn dies überhaupt der Fall ist, 
nicht nennenswert teuerer kommen 
als Öfen mit mehreren Schornstei- 
nen. Jedenfalls ist ein Zentralofen 
bedeutend einfacher zu behandeln. 
Das ist zu beachten. Man muß die 
Kleinheime so bauen, daß sie dem 
täglichen Leben angepaßt sind. 

Die Studien über das amerikani- 
sche Kleinheim habe ich meinem 
neugebauten einstöckigen Holzhaus 
zu Grunde gelegt, das im Dezem- 
ber 1928 fertig wurde. Auf einige 
!Ilustrationen gestütt, will ich eine 
"kurze Beschreibung dieses Hauses 
geben. 

Von der überbauten Fläche ist 
nur ein Drittel unterkellert. Der 
Rest ist nicht ausgegraben (oder in 
diesem Falle „ausgesprengt‘“) und 
hat eine freie Höhe von etwa 80 
cm, bis auf eine schmale Partie die 
balkentragenden Wände entlang, 
die zwei Meter Höhe haben. Von 
hier aus werden einige Rohrleitun- 
gen kontrolliert und der Schorn- 
stein gefegt. Die Grundmauer. die 
aus Beton ist, reicht 30 em über 
das Terrain hinaus. Durch diese ge- 
ringe Höhe werden geringe Abküh- 
lungsflächen erzielt. Kellerfenster 
sind vermieden mit Rücksicht auf 
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than providing for fireplaces and 
chimneys. And what is important, 
a boiler demands less attention. A 
cottage home should be adapted to 
the daily needs of its occupants. 

I took the American cottage 
home for my model when I built 
my one storey timber residence 
which was completed by December 
1928. With the help of a few illu- 
strations, I shall now venture on 
a brief description of this residence. 

Only a third of the area built on 
is basemented. The remainder is 
not excavated (in this case, not 
blasted) and has a free height of 
some 80 cms. apart from a small 
portion along the beam-bearing 
walls which are two metres high. 
From here some of the piping may 
be inspected and the chimney swept. 
The concrete foundation wall 
reaches 30 cms. above the ground. 
This inconsiderable height leads to 
correspondingly inconsiderable coo- 
ling surfaces. Basement windows 
are avoided because of the trouble- 
some basement light shafts. The 
foundation wall has ventilating 
apertures 15 by 15 cms., and these 
are provided with fly nettings. On 
the inner side of the apertures 
there are wooden bolts, save in the 
cases where they are placed exter- 
nally. The ventilation of the W.C. 
and of the unexcavated portion of 
the basement is effected by means 
of an air shaft which adjoins the 
chimney. 

The coke and wood shed has a 
pit with a wooden cap insulated 
with celotex. The sides of the pit, 


réduction du nombre des cha 
consiste dans le fait que le t 
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f " a 
système, et la salle à mange 
raissent. La salle 
être remplacée par un e 
aménagé pour prendre les ref 
est relié directement soit a 
cuisine, soit avec la chambre 
liale. La suppression de ces« 
res permet de mieux aména 
maison au point de vue tech 
Un autre avantage procuré" 


d'entretien de la maison se 
allege. Les petites maisons 
caines sont toujours pourvu 
chauffage central. Les install 
de chauffage modernes peuy 
faire dans des conditions tell 
avantageuses qu’eventuell 
elles ne sont pas beaucoup 
coûteuses que des foyers co: 
tant plusieurs cheminées. En 
cas, un foyer central est bea 
plus facile à entretenir. C’est | 
fait qui mérite l'attention. Les pe 
maisons doivent être construit! 
façon à ce qu’elles soient ada: 
aux besoins journaliers. 

Les études que j’ai faites sı 
petite maison individuelle an 
caine ont servi de base à la 
struction de ma maison en bois: 
a été achevée en décembre J 
Je me permettrai de donner ci-a 
une brève description de ‘ 
maison, ainsi que quelques illu: 
tions. 

Un tiers seulement de la ma 
est bati sur caves. La partie rest. 
de la surface bätie n’a pas 
creusée (ou, comme c’est le cas 
excavée par explosion) et laisse 
espace libre d’environ 80 cm, sa 
une partie étroite s’etendant le] 
des murs qui portent les poutre 
qui ont une hauteur de deux mét 
De cet endroit partent cert: 
tuyautages et se fait le nettoyage 
la cheminée. Le mur de fondat 
qui est en béton, dépasse de 30 
le niveau du terrain. Cette fa: 
hauteur permet de restreindre 
surfaces de refroidissement. | 
caves sont sans fenétres, ce qui éx 
la construction de soupiraux. 
ventilation est assurée par 
ouvertures de 15X15 cm pratiqu 
dans le mur de fondation et. 
sont munies de toile métallique. 
baies peuvent se fermer du côté 
térieur au moyen de volets à € 
lisse; à deux endroits cependant 
fermeture se trouve à l'extérieur. 
ventilation du W. C. et de la par 
non creusée de la cave se fait I 
la communication avec le car 


piss 


törenden Kellerlichtschächte. 
er Grundmauer wird durch 
ngen von 15X15 em venti- 
die mit Fliegenneten verse- 
ind. An der Innenseite der 


ngen sind Holzschieber ange- | 


t, bis auf zwei Stellen, an de- 
ie außen angebracht sind. Die 
ftung des W.C. und des nicht 
srabenen Teils des Kellers 
eht durch die Verbindung 
lem Lüftungskanal, der sich 
| dem Schornstein befindet. 
- Koks- und Holzraum hat 
Schacht mit celotex-isolierter 
ner Lukenkappe über dem 
in. Die Wände des Schachtes, 
us Beton find, reichen 15 cm 
das Terrain und werden hier 
der erwähnten Kappe um- 
sen. Die Öffnung im Keller 
mit einem celotex-isolierten 
ı verschlossen werden. Da der 
las Haus erforderliche Raum 
aus dem Fels herausgesprengt 
n mußte, befindet sich der 
raum im Keller, was billiger 
als ihn im Parterre neben 
\rbeitsraum zu stellen, in dem 
ler Kessel für die kleine Zen- 
izung befindet. Man wird es 
icht weniger praktisch finden, 
Jeizkessel und Koksraum auf 
Weise getrennt sind. Jedoch 
e Beaufsichtigung des Kessels 
er, wenn man ihn im Parterre 
wo die ganze übrige Hausar- 
emacht wird. Außerdem kann 
die Wärmestrahlen zum Er- 
en des Arbeitsraums und der 
» henuten. An der Treppe be- 
- sich eine Hebevorrichtung 


made of concrete extend 15 cms. 
above the ground and are there 
covered by the cap. The opening 
in the basement may be closed by 
a shutter insulated with celotex. 
As the space required for the house 
had to be in part blasted from the 
rock, the coke shed was placed in 
the basement. This was a less ex- 
pensive arrangement than having 
it on the ground floor next to the 
work room where the heating boiler 
was installed. Some may consider 
it unpractical that boiler and coke 
shed should be thus separated. On 
the other hand, it is easier to attend 
to the boiler when it is on the 


ground floor where all the house 


work is performed. Moreover, the 
heat radiations may be utilised for 
warming the work room and the 
kitchen. Close to the stairs there 
is a coke lift leading from the 
basement to the entrance of the 
work room. 

This arrangement has proved on 
the whole most satisfactory. With 
— 220 C. outdoor temperature last 
winter, the temperature in the 
uncompleted basement space was 
+ 4° C., and in the basement 
+ 5° C. When the temperature 
outdoors was — 8° C., the tempe- 
rature in the two spaces mentioned 
was + 7° C. The basements walls 
are all drained. The electrical warm 
water tank for washing and bathing 
is in the W. C. room. 

A sliding door connects the kit- 
chen with the work room. Close 
to the former there is a refrigerator 
with lath shelves. The refrigerator 
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Haus Bugge: Gartenansicht. 

House Bugge: Seen from the Garden. 
Maison Bugge: Vue de la maison prise 
du jardin. 


d’aerage qui se trouve à côté de la 
cheminée. 

L'emplacement pour le coke et 
le bois comporte un conduit d’accès 
muni d’une calotte en bois isolée 
au celotex et située au dessus du 
niveau du terrain. Les parois du 
conduit, qui sont en béton, dépas- 
sent ce niveau de 15 cm et sont, à 
cet endroit, recouverts par la calotte 
susmentionnée. L'ouverture dans la 
cave peut être fermée au moyen 
d’un volet isolé au celotex. L’espace 
requis pour la maison ayant dû être 
pris en partie sur le roc, le dépôt 
de coke se trouve dans la cave, ce 
qui était plus avantageux que de 
l’établir au rez-de-chaussée à côté 
de la chambre de travail, où se 
trouve la chaudière pour le chauffage 
central. On trouvera peut-être moins 
pratique que la chaudière et le dé- 


pot de coke se trouvent ainsi sepa- , 


rés. Cependant le contrôle de la 
chaudière s’exerce plus aisément 
lorsque celle-ci se trouve au rez-de- 
chaussée, où se fait toute la besogne 
ménagère. De plus, les rayons de 
chaleur peuvent être utilisés pour 
le chauffage de la chambre de travail 
et de la cuisine. Près de l’escalier 
se trouve un monte-charge pour le 
coke, qui aboutit à côté d’une porte 
donnant accès à la chambre de tra- 
vail. 

Cette installation a donné en gé- 
néral pleine satisfaction. Par une 
température de — 22° C au dehors, 
la température était l’hiver dernier 
de + 4° C dans les sous-sols non 
finis et de + 5° C dans les caves. 
Par une température de — 8° C au 
dehors la température était de + 
7 C environ dans les endroits sus- 
dits. Tous les murs des caves sont 
drainés. Le W. C. contient le réser- 
voir chauffé à l'électricité et produi- 
sant l’eau chaude destinée au lavage 
et au bain. 

La cuisine communique avec la 
chambre de travail par une porte 
oscillante. A côté de la cuisine 
se trouve une chambre réfrigérante 
ou une armoire réfrigérante munie 
de rayons formés de lattes. La 
chambre réfrigérante présente, dans 
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für Koks, die neben einer Tür, die 
zum Arbeitsraum führt, mündet. 

Diese Einrichtung hat sich im 
ganzen sehr gut bewährt. Bei einer 
Außentemperatur von — 22° C war 
die Temperatur im vergangenen 
Winter in dem nicht ausgebauten 
Kellerraum +4° C und in den Kel- 
lern + 5°C. Bei einer Außentempe- 
ratur von —8° C war die Tempera- 
tur in den genannten Räumen et- 
wa +7 C. Alle Kellerwände sind 
drainiert. Im W.C.-Raum steht der 
elektrische Wasserbehälter für war- 
mes Wasch- und Badewasser. 

Die Küche ist mit dem Arbeits- 
raum durch eine Pendeltür ver- 
bunden. Neben der Küche befindet 
sich ein Kühlraum oder Kühl- 
schrank, der mit Regalen aus Lat- 
ten versehen ist. Der Kühlraum 
hat an der Außenwand eine kleine 
Öffnung, die ein  verstellbares 
Frischluftventil besitt und an der 
Außenseite mit einem Fliegennet 
abgeschlossen ist. Ganz oben ist 
der Abzug zu dem neben dem 
Schornstein befindlichen Luftka- 
min. Dadurch wird eine kräftige 
Ventilation erreicht. In Häusern, 
die sich in oder neben einer Stadt 
befinden, in der modern ausgestat- 
tete Lebensmittelläden vorhanden 
sind, ist der Kühlraum einer alt- 
modischen Speisekammer  vorzu- 
ziehen. 

Daß sich der Arbeitsraum neben 
der Küche befindet, erleichtert die 
Hausarbeit wesentlich. Man braucht 
nicht unter die Erde zu kriechen, 
um zu waschen oder zu bügeln. Ge- 
rade für die kleinen Wohnungen 
ohne Dienstpersonal hat diese Ein- 
richtung große Vorteile. Man muß 
allerdings wöchentlich waschen und 
keine große Wäsche veranstalten. 

Von der Vorhalle geht eine 
Treppe hinauf zu den Dachräu- 
men, die durch eine Tür unten an 
der Treppe von der Vorhalle ab- 
geschlossen sind. 

Die beiden Schlafzimmer im Erd- 
geschoß sind so möbliert, daß sie 
tagsüber als Arbeitszimmer dienen 
können. Die Garderoben zwischen 
den Schlafzimmern sind mit einge- 
bauten Kommoden versehen. Das 
Badezimmer hat eine eingebaute 
viereckige Badewanne. Die Seifen- 
schale aus Kacheln befindet sich an 
der Wand unter dem Fenster; fer- 
ner ein niedriger Brauseapparat. 
Die Küche, der Arbeitsraum und 
das Bad bekommen von dem Be- 
hälter im Keller warmes Wasser. 
Da Wohnzimmer und Speisenische 


has on the outside a small aperture 
fitted with a moveable ventilator 
covered by a fly netting. High up 
is the outlet through the air shaft 
by the chimney. This ensures 
thorough ventilation. In houses 
situated in or near a town where 
up-to-date provision shops exist, a 
refrigerating plant is preferable 
to an old-fashioned pantry. 

It is a distinct advantage that the 
work room is close to the kitchen, 
for there is then no need to delve 
beneath the earth for the washing 
or the ironing. Such an arrange- 
ment is specially suitable for small 
dwellings without domestics. But 
the washing should be done weekly 
and not accumulated. 

Stairs lead from the entrance hall 
to the attics which are shut off 
from the hall by a door at the 
hottom of the stairs. 


The two bedrooms on the ground 
floor are convertible into a day 
work room. The recesses between 
these bedrooms have built-in cup- 
boards. The bath room has a built- 
in square bath. The glazed soap 
tray is under the window and there 
is a low douche. The warm water 
for the kitchen, the work room, 
and the bath is furnished by the 
basement tank. Since the parlour 
and the meals corner are con- 
tinuous, the former is compara- 
tively small. 

The roof storey contains two 
bedrooms with fixed cupboards. 
Both rooms have washing basins 
with hot and cold running water. 


The heating is done by means of 
hot-water pipes with upper circu- 
lation. As already stated, the boiler 
(„Narag Classic“ type) is placed in 
the work room and is not insulated. 
as it heats the work room. There 
are cast-iron radiators (model 
“Harz“). The generated hot water 
is conducted to a cistern under the 
roof whence it is distributed by 
pipes to the radiators. The vertical 
pipes lie concealed in the walls. 
The return pipes pass underneath 
the ground floor to the boiler. 
Technically and economically this 
heating plant has given entire satis- 
faction. 

The method of construction of 
the wooden walls, rafters and roof 
follows the American timber frame 
system, which is fully described in 
my book “Amerikas Sma Hjem“. 
The insulation in these buildings 
may be fairly understood from the 
illustrations. I may call special 


la paroi exterieure, un 
ouverture munie d’un ven 
mobile et cloturée exterieu 
par de la toile metallique. 7 
dessus s’opere le passage 
vers le canal d’aerage situé 
de la cheminée, ce qui consti 
ventilation de premier ordre 
les maisons sises dans ou prè 
ville possédant des magasins 
nes de produits alimentair 
a lieu de préférer la chambre 
gérante à l’ancien système de 
manger. 

Le fait que la chambre de 
se trouve à côté de la cuisine 
réellement la besogne ména 
n’est pas besoin de se rendr: 
le sous-sol pour faire de la 
le repassage. Cette dispositi 
particulièrement avantageuse 
les petites maisons sans per: 
domestique, oü on lave tout 
semaines et où il ne se fait j 
grands lavages. | 

Du vestibule part un escalie 
duisant aux combles qui so: 
pares du vestibule par une 
située au bas de l’escalier. | 

Les deux chambres à couch 


- rez-de-chaussée sont meublé 


façon à pouvoir servir de ch: 
de travail pendant la journé 
garde-robes entre les chamb 
coucher sont munies de coms 
fixées à demeure. La salle de 
comporte une baignoire quadr 
laire également fixe. Le porte-s 
en faïence, est attaché au mui 
la fenêtre; en outre la salle de 
est pourvue d’un appareil à di 
placé à une faible hauteur 
cuisine, la chambre de travail. 
bain sont alimentés en eau di 
par le réservoir se trouvant 
cave. La chambre de famil 
l'endroit aménagé pour pre 
les repas formant une pièce 
tinue, on a pu donner à la cha 
de famille des dimensions rel: 
ment restreintes. 


L’etage des combles comp 
deux chambres à coucher 
garde-robes. Chacune de ces 
bres contient un lavabo av& 
courante chaude et froide. 


La maison est pourvue d’un 
stallation de chauffage centr 
eau chaude avec réservoir de d 
bution élevé. La chaudière | 
»Narag Classic«) se trouve, co 
il a été dit plus haut, dans la chan 
de travail au rez-de-chaussee. 
n'est pas isolée pour le motif qu 
doit chauffer également la cha 
de travail. Les appareils de d 


it, 
| durchgehenden Raum bilden, 
te das Wohnzimmer verhält- 
iBig klein bemessen werden. 
Dachgeschoß befinden sich 
Schlafzimmer mit dazugehöri- 
Garderobeschränken. Beide 
ver haben Waschbecken mit 
ndem warmen und kalten 
er. 
> Heizung ist eine Warmwas- 
lage mit oberer Verteilung. 
Kessel (Typ .,Narag Classic“) 
det sich, wie bereits erwähnt, 
em Arbeitsraum im Parterre. 
at keine Isolierung, da er den 
itsraum mitwärmen soll. Die 
neapparate sind gußeiserne 
atoren, Modell „Harz“. Vom 
kessel wird die Wärmeleitung 
Expansionsgefäß hinaufge- 
, das unter dem Dach ange- 
it ist. Von hier aus werden die 
gen unter dem Dach an die 
hiedenen Heizkörper verteilt. 
vertikalen Leitungen liegen in 
Wänden versteckt. Die Rück- 
ngen führen unter dem Par- 
boden zum Heizkessel. Die 
chtung funktioniert technisch 
ökonomisch ausgezeichnet. 


> Konstruktion der Holzwände, 
sebälks und des Dachwerks ist 
dem System des amerikani- 
ı Fachwerkbaus ausgeführt. 
in dem Buch „Amerikas Sma 
ı näher studiert werden 
. Im übrigen geht die in die- 
Konstruktionen angewandte 
rung im wesentlichen aus den 
trationen der beigefügten 
zeichnungen hervor. Besonders 
larauf hingewiesen, daß die 
rasmatten in diesem Falle auf 
Innenseite des Fachwerks an- 
icht wurden, nachdem die 
nwände verschalt waren. Dies 
ah mit Rücksicht auf Wind 
Regen während der Jahreszeit, 
r das Haus gebaut wurde. Bes- 
t es jedoch, die Matten außen 
r der Bretterverschalung, und 
von der Schwelle bis zum 
zusammenhängend, anzubrin- 


is die Baukosten betrifft, so 
diese von vielen Umständen 
ngig, u. a. davon, wie Innen- 
n, Wände und Böden ausge- 
und behandelt werden, was 
ine Ausstattung verlangt wird, 
der Zahl der Schornsteine 
Deshalb gehe ich in diesem 
el nicht auf die Kostenfrage 
ınd verweise auf mein Buch, 
m Kostenanschläge für einige 
typen zu finden sind. 


Soll | 


20-22 


Schemata von Küchen. 
Figur 22 hat eine Grundfläche von 8 qm. 


Schemes of Kitchens. 
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attention to the fact that in this 
case the sea weed mattings were 
fixed on the inner side of the timber 
frame after the outer walls had 
been already lined. This was done 
because of the untoward weather 
conditions when the house was 
being built. It is, however, pre- 
ferable to place the matting on the 
exterior behind the boards, from 
ground beam right up to the roof. 

The cost of a building varies with 
a number of conditions, e. g., how 
ceilings, walls, and lofts are made 
and treated, kind of interior fittings, 
number of chimneys, and the like. 
Hence I refrain from discussing in 
this article the question of cost, 
and would refer those interested 
to my afore-mentioned volume 
where estimates for diverse types 
of houses will be found. 


Figure 22 is 8 metres square. 
Schemas de cuisines. 


La figure 22 a une surface de 8 m?. 


fage sont des radiateurs en fonte. 
modèle »Harz«. La chaleur est trans- 
mise de la chaudière au vase d’ex- 
pansion se trouvant sous le toit. De 
cet endroit se fait la distribution 
aux différents corps de chauffe. 
Toutes les canalisations verticales 
sont dissimulées dans les murs. Les 
conduites de retour gagnent la 
chaudière en passant sous le plan- 
cher du rez-de-chaussée, Cette in- 
stallation fonctionne à merveille 
tant au point de vue technique 
qu’au point de vue économique. 

La construction des parois en 
charpente, du poutrage et de la 
toiture est exécutée d’après le 
système de cloisonnage américain, 
que l’on peut étudier en détail dans 
le livre »Amerikas Smä Hjem«. Par 
ailleurs, les reproductions de plans 
jointes à cet ouvrage donnent une 
idée des procédés d'isolation em- 
ployés dans les constructions dont 
il s’agit. Il est à noter que dans le 
cas qui nous occupe, les nattes en 
varech ont été appliquées contre le 
côté intérieur du cloisonnage après 
que les parois extérieures avaient 
reçu leur revêtement. Ce procédé 
a été employé à cause du vent et de 
la pluie abondants pendant la saison 
au cours de laquelle la maison a été 
construite. Toutefois il est préfé- 
rable d’appliquer les nattes à l’ex- 
térieur, derrière le revêtement de 
la cloison, et ce de la sablière jus- 
qu’au toit, sans laisser d’espace a 
découvert. 

En ce qui concerne le coût de la 
construction, celui-ci dépend de 
nombreuses circonstances, notam- 
ment de la façon dont sont exécutés 
et traités les plafonds, les murs et 
les planchers, du genre de décora- 
tion, du nombre de cheminées, etc. 
C’est pourquoi je ne m'arrête pas 
ici à la question du prix; on trou- 
vera d’ailleurs dans mon livre des 
devis concernant certains types de 
maisons. 
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| i RE . | Cuisine «R!». 
23 Küche „R'“. 4,5 qm. Grundriß und Ansichten. / Kitchen “R!“. 4,5 metres square. Plans and Sketches | Cui 


Plans et vues. 


24 Küche „R!“. 4,5 qm. Ausführung in Holz. Schrankraum — 
1,14 chm + Kochkiste und Speiseschrank, Ein Unter- 


schrank hochstehend. 


Kitchen “R1“*, 4,5 metres square. Carried out in Wood. 


board Space 1,14 cubic metres + Self Cooker and Pantry-Cup- 


board, with a Cupboard on legs underneath. 
Cuisine «R!». 4,5 m2. Exécution en bois. Volume 


1,14 m? + marmite et garde-manger. Une 
pieds. 
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armoire basse 


des armoires — 


25 Küche „Ri“, 4,5 qm. Ausführung in Stahlblech. § 


schrank und Kochkiste. 


Kitchen “R!“, 4,5 metres square. Carried out in Steel | 
Pantry-Cupboard and Self Cooker. 


Cuisine «Ri». 4,5 m°. Exécution en tôle d’acier. 


Garde-m 
et marmite. 


Pe | 


che der Kleinwohnung. 


nisse der Ausstellung ,,Die Neue 
“, veranstaltet von der Architek- 
sreinigung „DerRing“.) 


\rchitekt Hugo Häring (Berlin). 


u die Abbildungen 20-31.) 


» geringe Gesamtfläche der 
wohnung zwingt uns, den An- 
len die Küche und die sonsti- 
Nebenräume von dieser Ge- 
läche beanspruchen, auf ein 
stes Maß zurückzuführen zu- 
en der dem reinen Wohn- 
ce dienenden Fläche. Deshalb 
e Küchenfrage von besonderer 
tigkeit. Leider ist dieses Pro- 
von der wohntechnischen Sei- 
is noch wenig geklärt. Ohne 
fel nimmt die Küchenanlage 
ier Wohnküche den geringsten 
ı in Anspruch. Gegen diese 
dnung spricht jedoch, daß Ko- 
und Waschen im Wohnraum 


Kitchens in Small Dwellings. 


(Results of the exhibition “The New 
Kitchen“ organised by the „Ring“ 
Society of Architects.) 


By Hugo Häring Architect (Berlin). 
RIDER SHANE DARE CERIN IT TS 


(See illustrations 20—31.) 


The size of the small dwelling 
compels us to allot the least possible 
amount of space to the kitchen and 
offices, that the living space may 
be increased. The question of the 
kitchen is therefore of special im- 
portance, and has, unfortunately, 
not yet been sufficiently dealt with 
from the technical point of view. 
It is certain that in a kitchen- 
living-room the cooking-apparatus 
takes up a very small space. But it 
is clear that cooking and washing 
in a living-room is injurious to 
health, especially for babies, apart 
from the fact that cooking, with 
its attendant smells, is better not 
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Küche ,,R2*. 7 qm Grundrib. / Kitchen 


Quisine «R’». 7 m°. Plan. 


320 


u 


“R27 metres square. Plan. 


La cuisine dans la petite 
habitation. 

(Considérations au sujet de l’expo- 
sition «La Cuisine nouvelle» organisée 


par l'Association des Architectes 
«Der Ring».) 


Par l'architecte Hugo Häring (Berlin). 
nme er zen m ee er] 


(Voir illustrations 20—31.) 


La surface totale restreinte de la 
petite habitation nous oblige à 
réduire au minimum la place desti- 
née à la cuisine et aux autres dépen- 
dances, au profit de la surface 
destinée au logement proprement 
dit, En conséquence, la question de 
la cuisine est de la plus grande im- 
portance. Cette question n’est mal- 
heureusement pas encore fort avan- 
cée au point de vue de la technique 
de l’habitation. Sans doute la cuisine 
prend-elle le moins de place quand 
elle fait partie de la cuisine-salle à 
manger. Toutefois on peut objecter 
que les travaux culinaires ainsi que 
le lavage exécutés dans la chambre 
familiale sont contraires à l’hygiène, 
surtout à l'hygiène infantile, et 
qu’en outre les odeurs de cuisine et 
les opérations culinaires sont dés- 
agréable dans une chambre d’habi- 
tation. Le dégagement de vapeurs, 
qui constitue le principal inconvé- 
nient de la cuisine-salle à manger, 
peut actuellement être réduit à un 
minimum, grâce au perfectionne- 
ment des procédés de refoulement, 
— dans cet ordre d’idees on devrait 
attacher plus d'importance à la 
question de l’aération —; quoiqu'il 
en soit, il sera toujours souhaitable 
de réserver à la partie culi- 
naire un endroit special separe 
de la chambre familiale. Ainsi le 
probleme de la cuisine se concen- 
tre-t-il entièrement sur la recherche 
de l’agencement le plus pratique de 
la partie culinaire et des dimensi- 
ons qui lui conviennent le mieux: 
en effet, la cuisine-salle a man- 
ger elle-même ne présente pas de 
difficultés spéciales quant à l’instal- 
lation des appareils et ustensiles 
nécessaires aux travaux culinaires. 
En ce qui concerne la pièce spéci- 
alement réservée à la cuisine, il est 
évident qu'elle ne peut servir qu’à 
la préparation des aliments et non 
en même temps à d’autres travaux 
qui peuvent se faire tout aussi bien 
ailleurs. Il va de soi que cet endroit 
ne peut servir non plus de séjour 
aux enfants en bas âge. Afin de per- 
mettre à la mère de surveiller ceux- 
ci même pendant qu’elle s'occupe 
de la cuisine, il y a lieu d’assurer 
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27 Küche „R?’“. 7 qm. Speisekammer aus Stahlblech mit 
Korkisolierung, als selbständiger Bauteil konstruiert. 

Kitchen “R?“. 7 metres square. Larder of Steel Plate lined with 

Cork for insulating purposes. Built out of the Wall. 

Cuisine «R’». 7 m?. Garde-manger en tôle d’acier isolé au 

liège, conçue comme élément de construction distinct. 


28 Küche .R*. 7 qm. Ausführung in Stahl. Unter dem. 


tisch ein aufgehängtes, bewegliches Schränkchen zur 


nugung der Ecke. Speisekühlschrank an der Fensterwane 
Stahlblech, mit der Fensterwand einen einheitlichen Bi 
bildend. 


Kitchen “R**, 7 metres square. Carried out in Steel. Unde 
Draining Board is a small movable hanging Cupboard, to £ 
the Corner. On the window side an Ice-Chest, built into the: 


gesundheitliche Schäden vor allem 
für die Säuglinge zur Folge hat, ab- 
gesehen davon, daß Geruchsbelästi- 
gungen und Küchenwirtschaft von 
einem Wohnraum besser ferngehal- 
ten werden. Der Hauptnachteil der 
Wohnküche, die Dunstentwicklung, 
läßt sich nun durch Vervollkomm- 
nung des Dunstabzugs abschwächen 
— und dieser Forderung nach bes- 
serer Entlüftung der Wohnküche 
ist unbedingt größeres Gewicht bei- 
zulegen als bisher —: trogdem 
wird es immer wünschenswert blei- 
ben, den Kochbetrieb in 
einem selbständigen vom Wohn- 
raum abgetrennten Raum unterzu- 
bringen. Das Küchenproblem kon- 
zentriert sich deshalb vollständig 
auf die Frage nach der zweckmäßi- 
gen Anlage und Abmessung dieses 
Kochraumes; denn die Wohnküche 
selbst bietet für die Unterbrin- 
gung der zum Kochbetrieb nötigen 
Einrichtung keine 
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besonderen 


Cuisine «R’». 7 m?. Exécution en acier. Sous la table à rine: 
disposee une petite armoire mobile pour Vutilisation du 
Armoire refrigerante en töle d’acier pratiquée dans le mun 
la fenêtre et formant corps avec celui-ci. 


done in a room which is lived in. 
The chief disadvantage of the kit- 
chen-living-room — i. e. the steam 
— is more or less done away with 
by the perfecting of ventilating 
processes; and this ventilation of 
the kitchen -living-room is con- 
sidered far more important than 
it was formerly. Nevertheless it 
will always be desirable that the 
cooking should be done in a 
separate room from the living- 
room. The problem of the kitchen, 
therefore, consists entirely of the 
question of the arrangements and 
measurements of this cooking-space, 
for the kitchen-living-room itself 
offers no difficulties: it can easily 
contain the necessary fittings. The 
only thing necessary for a cooking- 
room pure and simple is that it 


des communications visuelles 
ciles entre la cuisine et les p: 
où se tiennent les enfants; ces « 
munications peuvent être fa 
ment réalisées au moyen de pe 
et cloisons vitrées. | 
Une autre solution est prévue 
les Américains et les Suédois". 
leurs plans pour petites habitat: 
Ils prévoient dans la cuisine en 
une table et des chaises afın q 
puisse y prendre les repas; 
présente plusieurs avantages, 
tamment l’absence complète 
deurs de cuisine dans la chan 
familiale, l’allègement du ser 
de la table et la possibilité pou 
ménagère de surveiller le feu m 
pendant les repas. Mais cet ar 
sement a pour inconvénient qu 
famille entière risque de s’insta 
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Kochnische Schuster. 2,3 qm. Grundriß. / Schuster’s Cooking Recess. 2,3 
metres square. Plan. / Niche de cuisine Schuster. 2,3 m2. Plan. 


ierigkeiten. Für den reinen 
raum gilt natürlich, daß er 
der Zubereitung der Speisen 
jenen hat, nicht auch anderen 
entlichen Hantierungen, die 
sogut in anderen Räumen vor- 
mmen werden können. Selbst- 
ändlich soll er auch nicht zum 
nthalt von kleinen Kindern 
n. Damit die Mutter diese 
lem auch während des Kochens 
fsichtigen kann, muß für eine 
und bequeme Überwachung 
Aufenthaltsräume der Kinder 
gt werden, was ja durch weit- 
nde Verglasung der Küchen- 
ı und -wände leicht zu errei- 
ist. 

ne andere Lösung bringen die 
rikaner und die Schweden bei 
ı Kleingrundrissen. Sie brin- 
m Kochraum noch einen Tisch 
Stühle zum Einnehmen des 
1s unter, was gewiß verschie- 
Vorteile hat, vor allem den, 
das Wohnzimmer ganz von 
egerüchen befreit wird, ferner 
daß das Auf- und Abtragen 
peisen den geringsten Arbeits- 
and erfordert, und daß der 
frau eine Überwachung des 
les während des Essens selbst 
möglich ist. Freilich bringt 
_ Anordnung die Gefahr mit 
daß die ganze Familie sich 
rnd in der Küche aufhält und 
der Wohnraum, den man ent- 
n wollte, zu Schlafzwecken be- 
wird. Der Erfolg ist dann, daß 
trojdem wieder eine Wohn- 
e hat, und zwar eine beson- 
kleine und also auch beson- 
schädliche. Da man aber nicht 


should serve for the preparation 
of meals; not to do other things in 
which can just as easily be managed 
elsewhere. Above all, it should not 
be considered as a place to keep 
small children in. The mother must 
be able to watch them while she is 
cooking, and this is easily possible 
if the doors and walls of the kit- 
chen are as far as possible of glass. 

The Americans and the Swedes 
have another solution to this pro- 
blem in making plans for small 
dwellings. They put a table and 
some chairs into the kitchen, so 
that meals can be taken there. The 
advantages of this are that the 
smell of food in the living-room is 
done away with, that the work of 
carrying dishes to and from table 
is reduced to a minimum, and that 
the housewife can keep her eye on 
the fire or stove even during the 
meal. The danger of this arrange- 
ment is of course that the whole 
family may take to living in the 
kitchen, and that the living-room 
will then be used to sleep in which 
was the thing to be prevented. The 
result of this is again a kitchen- 
living-room and a specially small 
and therefore specially dangerous 
one. As, however, it is impossible 
to prevent a plan being used in a 
different way from what was in- 
tended, such an arrangement is 
only possible in places where the 
habits and customs may be expected 
to be reasonable. But even in these 
cases comes the question: How 
small can the space for cooking in 
a small household be? 

If we take convenience 


en permanence dans la cuisine et 
que la chambre d'habitation, que 
l’on voulait désencombrer, finira 
par servir de chambre à coucher. En 
somme, on s’est créé une nouvelle 
cuisine-salle 4 manger, mais fort 
restreinte, celle-ci, et éminemment 
insalubre. Comme on ne peut 
toutefois empêcher qu’un plan ne 
soit utilisé d’une façon autre que 
celle prévue par l’auteur, un arran- 
gement pareil ne conviendra que 
là où les moeurs en matière de lo- 
gement en garantissent une mise en 
pratique rationnelle. Mais même 
dans ce cas on peut se poser, en 
cette matière, la question ci-après: 
Jusqu’à quel point, dans un ménage 
modeste, la partie de l’habitation 
reservée à la cuisine peut-elle étre 
réduite ? 

Si nous prenons comme base 
printipale l’effriezexst. 
de laméthode detravail, 
nous devons nous arrêter aux pro- 
jets représentés par les figures 20 
et 21. Les dispositions de la figure 21 
doivent être préférées parce qu’elles 
permettent d’opérer dans un sens 
unique et qu’elles comportent un 
minimum de surface. Il nous faut 
dès lors les retenir. (Il est à noter 
que ces deux figures ne sont pas 
applicables en ordre inverse — p. 
ex. telles qu’on les verrait dans un 
miroir — attendu que l’égouttoir 
doit toujours ètre placé à gauche 
du bac de lavage.) En fait d’instal- 
lation des objets de ménage propre- 
ment dit, il reste à examiner la 
question des armoires. La So- 
ciété nationale d'étude pour la ra- 
tionalisation de la construction et 
de l'habitation (Reichsforschungs- 
gesellschaft für Wirtschaftlichkeit 
im Bau- und Wohnungswesen) a 
fixé à 1,1 m? le volume global re- 
quis en fait d’armoires pour une 
cuisine d’un menage modeste. L’u- 
sage a démontré la nécessité de 
deux profondeurs d’armoire diffe- 
rentes, l’une de 30 cm et l’autre de 
50 cm; la première est nécessaire 
pour placer les verres et les assiet- 
tes (diamètre jusqu’à 26 cm), la se- 
conde pour placer les pots, poêles 
et autres ustensiles de ce genre. Il 
y a donc lieu de distinguer et de 
munir la cuisine d’armoires à gran- 
de profondeur et d’armoires à pe- 
tite profondeur. 

Les armoires peu profondes peu- 
vent avantageusement être placées 
contre la partie de mur libre au- 
dessus des objets finissant à hauteur 
de table, représentés par les figures 
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SKALA Daum y, * | 


TYP N&4. ETT RUM, KOKVRÄ o. VERANDA. 
41 Zehn Typen für Sommerhäuschen des Seebades (Ärsta Havsbad 


nadsförening für ihre Mitglieder errichtet wird. 
Ten Types of Summer Houses fo 
Byggnadsförening for its membres. 
Dix types de petites maisons de campagne du bain de mer 
Sparkasse- och Byggnadsförening pour ses membres. 


‘Ett, ein, one, une. 

Tvä, zwei, two, deux. 

o. (och), und, and, et. 

Rum, Zimmer, Room, Chambre. 

Kök, Küche, Kitchen, Cuisine. 

Förstukrist (Kvist), Erker, Alcove, Pièce en saillie. 
Kokvrä (Kv.), Kochnische, Cooking Niche, Niche de cuisine. 
Sovrum, Schlafzimmer, Bed Room, Chambre ä coucher. 
Matvrä, Speiseecke, Meals Corner, 
les repas. 

Skaff (S.), Schrank, Cupboard, Armoire. 
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Endroit aménagé pour prendre 


), das gegenwärtig von der Hyresgästernas Sparkasse- och ] 
& 8 yresg p 


r the Sea-Side Colony (Arsta Havsbad) now being built by the Hyresgästernas Sparkasse 


(Ärsta Havsbad) qui est fondée actuellement par la Hyresgäst 


Gard., Kleiderablage, Wardrobe, Garde-robe. 

den (KL), Kleider, Clothes, Vêtements. 

Fasad mot Väster, Westansicht, View from the West, Vue 
de l’ouest. 


Fasad mot Söder, Südansicht, View from the South, Vue 
du sud. 


Fasad mot Öster, Ostansicht, View from the East, Vue pris 
l’est. 


Tillbyggnadsmöjlighet, Anbaumöglichkeit, Possibility to buil 
Annex, Possibilite @élargir la construction. 
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indern kann, daß ein Grund- 
anders benütt wird, als er ge- 
t ist, so wird eine solche An- 
nur da möglich sein, wo die 
nsitten einen vernunftgemäßen 
‘auch erwarten lassen. Aber 
in diesen Fällen lautet für die 
ıenanlage selbst die Frage: Wie 
ı kann die Kochanlage eines 
ichen Haushaltes sein? 

gen wir der Anlage Zweck- 
Bigkeit des Arbeitsab- 


fesalsoberstes Prin- 


fortheworkaschiefprin- 
ciple, Figures 20 and 21 will stand 
out. The arrangements in Figure 21 
are to be preferred, as thee allow 
of the work being done without 
much going to and from and also 
take up the least possible space. 
We can therefore build upon these 
principles. (It must be noted that 
these two figures are not to be 
reversed, as the draining-board 
must always be on the left of the 
sink.) Besides these things there 


20 et 21, pour autant que cet espace 
ne soit pas pris par la fenétre. Il 
faudra veiller 4 ce que ces armoi- 
res ne soient pas encombrantes 
pour les personnes qui travaillent 
dans la cuisine. Comme la profon- 
deur d’une armoire du type peu 
profond est fixée à 30 cm, le bord 
de Vévier doit être établi à 50 cm 
du mur, de sorte qu’il se forme une 
étroite tablette de débarras derrière 
l’evier, vu que la profondeur de ce 
dernier est de 35 à 40 em. Cette 
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zip zugrunde, so ergeben sich die 
Grundrißanlagen der Figuren 20 
and 21. Die Anlagen der Figur 21 
sind vorzuziehen, da sie ein Wirt- 
schaften von einem Punkte aus ge- 
statten und außerdem eine gering- 
ste Grundfläche in Anspruch neh- 
men. Wir haben also auf diesen 
Anlagen weiter zu bauen. (Es muß 
bemerkt werden, daß diese beiden 
Figuren nicht auch im Spiegelbild 
gültig sind, da das Tropfbrett im- 
mer links vom Aufwasch sein muß ) 
Zu der Anlage der reinen Wirt- 
schaftsobjekte kommen nur noch 
die Schränke. Die Reichsfor- 
schungsgesellschaft für Wirtschaft- 
lichkeit im Bau- und Wohnungs- 
wesen hat als gesamten Schrankbe- 
darf für die Küche eines einfachen 
Haushaltes 1,1 chm ermittelt. Aus 
dem Gebrauch ergibt sich außerdem 
die Forderung von zwei Schranktie- 
fen, einer Schranktiefe von 30 cm 
und einer Schranktiefe von 50 cm. 
Erstere für Gläser und Teller 
(Durchmesser bis zu 26 cm), let- 
tere für Küchengeräte, Pfannen, 
Töpfe usw. Wir haben demnach in 
der Küche Flachschränke und Tief- 
schränke zu unterscheiden und un- 
terzubringen. 


Für das Unterbringen der Flach- 
schränke bietet sich vor allen Din- 
gen die freie Wand über den in 
Tischhöhe endigenden Objekten der 
Figur 20 und 21, soweit sie nicht 
vom Fenster in Anspruch genom- 
men wird. Hierbei ist zu beachten, 
daß solche Schränke den arbeiten- 
den Menschen nicht behindern dür- 
fen. Da die Tiefe eines Flachschran- 
kes mit 30 cm festliegt, so ist der 
Rand des Aufwaschs 50 cm vor die 
Wand zu legen. wodurch sich eine 
schmale Abstellplatte hinter dem 
Aufwasch. die 35 bis 40 cm tief ist, 
ergibt. Diese Abstellplatte ist in- 
dessen nur willkommen und zweck- 
mäßig. 

Für die Tiefschränke hingegen 
wird weitere Grundfläche benötigt. 
Faßt man sie in einem Schrank- 
körper zusammen, so beansprucht 
dieser bei rund 2 m Höhe 60 cm 
Breite oder bei 80 cm Höhe 1,50 m 
Breite. Lettere Höhenbemessung 
ist vorteilhafter, da ein niedrigerer 
Schrankkörper einen engen Raum 
weniger belastet als ein hoher und 
außerdem eine Abstellplatte liefert 
AS 2230126), Die Aufteilung 
dieses Schrankkörpers in zwei ein- 
zelne Körper von je 75 cm Breite 
ist dann naheliegend, um eine bes- 
sere Raumausnütung zu erhalten. 
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are only the cupboards to be men- 
tioned. The National Research So- 
ciety for Economy in Building and 


Housing  (Reichsforschungsgesell- 
schaft für Wirtschaftlichkeit im 
Bau- und Wohnungswesen) has 


ascertained that the total amount 
of cupboard space necessary for 
the kitchen of a simple household is 
1,1 cubic metres. It has been found 
also that there is a demand for two 
different depths in cupboards, one 
of 30 centimetres (cm) and one of 
50. The first is for glasses and 
plates with a diameter up to 26 cm; 
and the other for kitchens utensils, 
pans and pots and so on. Thus we 
have to find space in the kitchen 
for shallow and for deep cupboards. 

For the shallow cupboards the 
free wall-space above the objects 
standing table-high (Figs. 20 and 21) 
seems the most suitable as far as 
it is not needed for the window. 
One must take care that these cup- 
boards do not get in the way of the 
person at work. As the depth of the 
shallow cupboards has been fixed, 
at 30 cm., the edge of the sink must 
be 50 cm away from the wall: this 
gives us a narrow wooden slab be- 
hind the sink, 35 or 40 cm wide, 


which is welcome and convenient. 


For the deep cupboard a wider 
space is needed. If one can put the 
cupboard together, they will take 
a space of about 2 metres in height, 
and 60 cm in breadth, or 80 cm in 
height and 114 metres in breadth. 
The last measurement is the better 
as a low cupboard is less in the 
way, in a small space, and gives an 
extra table-top as well (see Figs. 23 
and 26). The division of this cup- 
board into two parts, each 75 cm 
wide, would be an advantage. We 
are thus brought to the plan in 
Fig. 23; that is, to an area of from 
2 to 214 metres, the measurements 
of a space to be given up entirely 
to cooking. 

This little kitchen will be com- 
pleted by a larder-cupboard which 
can be placed under the table and 
ventilated through the outside wall. 
It can then take two deep cup- 
boards and six upper cupboards 
— altogether 1,4 cubic metres cup- 
board space, not counting the lar- 
der — this being enough for a larger 
kitchen. If we enlarge this kitchen 
as the Americans and Swedes do, 
so that meals can be taken in the 
room, we come to the plan of Fig. 22, 
having an area of 8 square metres. 

In Fig. 26 we have a kitchen with 


- étendue. Lorsqu’on les réunit 


tablette est d’ailleurs très dés 
et très pratique. 

Les armoires profondes au 
traire nécessitent une surface 


seul meuble, celui-ci exige un 
teur d’environ 2 mètres pou 
largeur de 60 cm ou une ha 
de 80 cm pour une largeur de 
m. Cette dernière hauteur esi 
férable, étant donné qu’un 
peu élevé produit moins d’eı 
brement dans un espace rédu 
un meuble d’une certaine ha 
et fournit de plus une tablette 
le debarras (voir fig. 23 et 26 
division de ce meuble en deux 
partiments séparés d’une large 
75 cm s’impose ensuite en vue 
river à une meilleure utilisati 
l’espace disponible. De cette 
nous en arrivons nécessaireme 
plan de la figure 23, c’est à d 
des dimensions de 2,00 X 2,1 
comme superficie d’une cuisine 
tinée uniquement a des buts! 
naires. 

Cette cuisine doit encore 
complétée par un garde - mai 
celui-ci peut être disposé sou 
tablette de la table et être ae 
travers le mur extérieur. Cette 
sine peut ainsi contenir deux 
moires profondes et six arm 
de dessus, avec un volume tot: 
de 1,4 mètre cube (non con 
le garde-manger), tandis qu 
fait face à des besoins encore 
grands en armoires. Si nous pr 
yons en outre dans cette inst 
tion un endroit destiné à pre: 
les repas comme c’est le cas ] 
les installations américaines et 
doises, nous arrivons au plan d 
figure 22 présentant une super 
de 8 mètres carrés. 


La figure 26 représente une 
sine avec garde-manger particu 
cette cuisine est meublée au mc 
de mêmes armoires que la cuis 
mininum décrite ci-dessus et, : 
une superficie de 7 mètres ca 
(sans garde-manger), elle est s 
samment grande pour un mér 
occupant une servante. 


Notre façon de traiter la ques 
des armoires est en opposi 
avec le système habituel des buff 
qui est également préconisé pa 
Société nationale d’étude. La fo 
du buffet de cuisine est in: 
quate, parce qu’elle exige 
grande surface et que de plus 
ne permet pas d'atteindre avec 
plus de facilité possible les di 
rents ustensiles de cuisine. 1 


Kochnische Schuster. 2,3 qm. Geöffnet. 31 
Schuster’s Cooking Recess. 2,3 metres square. Open. 
de cuisine Schuster. 2,3 m’. Ouverte. 


it kommen wir zwangsläufig zu 
Grundriß der Figur 23, d. h. zu 
- Grundfläche von 2,00X2,25 m 
Grundmaß einer auf reinen 
betrieb eingestellten Küchen- 
se. 
ese Küche ist noch durch einen 
eschrank zu vervollständigen. 
unter der Tischplatte und 
ı die Außenwand entlüftbar 
legt werden kann. Sie kann 
zwei Tiefschränke und sechs 
schränke mit insgesamt 1,4 
Schrankraum (ohne Speise- 
nk) aufnehmen, womit sie 
noch größeren Schrankansprü- 
genügt. Ergänzen wir diese 
enanlage im Sinne der ameri- 
schen und schwedischen An- 
um einen Eßraum, so kommen 
u einem Grundriß der Figur 22 
einer Grundfläche von 8 qm. 
Fig. 26 ist eine Küche mit be- 
erer Speisekammer dargestellt, 
nit denselben Schrankkörpern 
srichtet ist wie die eben ermit- 
Kleinstküche und die mit 7 qm 
e Speisekammer) groß genug 
ür eine Wirtschaft mit einer 
‚angestellten. 
it der Behandlung der Schrank- 
» stehen wir in Widerspruch 
er sonst üblichen Anordnung 
Küchenbüfetts, die selbst von 
Reichsforschungsgesellschaft be- 
ortet wird. Die Form des Kü- 
büfetts ist unzweckmäßig, da 
viel Grundfläche beansprucht 


KOCH-NISCHE SCHUSTER 
23 mmir. 


Kochnische Schuster. 2,3 qm. Geschlossen. 
Schuster’s Cooking Recess. 2,3 metres square. Closed. 


Niche de cuisine Schuster. 2,3 m’. Fermée. 


the same amount of cupboard space 
as the last, and which, being 7 
metres square (not inclusive of 
larder) is large enough for a house- 
hold which keeps a maid. 

In treating the cupboard question 
we are opposed to the usual ar- 
rangement of dressers, which is 
advocated by the National Research 
Society. Dressers are inconvenient 
by reason of their shape, as they 
take up much space and do not 
bring the utensils, crockery and so 
on, within easy reach. Also the 


horizontal arrangement of cup- 
boards is more convenient. 
It stands to reason that the 


cupboard measurements 
should be in accordance 
withthe requirements of 
these using them, rather 
than with the architect’s ideas. This 
fact, however, is usually ignored, 
so that it is necessary to give spe- 
cial emphasis to it. 

A question which is equally dis- 
cussed is the kitchen with built-in 
cupboards. Such kitchens as those 
in the Frankfort colonies are built 
on a fixed plan. They can therefore 
never become marketable, or objects 
for mass production. This is their 
disadvantage: and their advantages 
can be copied by any other scheme 
whose fittings and cupboards are of 
the ordinary kind. And these kit- 
chens are more expensive, in gene- 
ral. than those with the ordinary 


disposition horizontale des armoi- 
res peu profondes est d’ailleurs plus 
pratique que la disposition essen- 
tiellement verticale des buffets. 

Ii est évident que la disposi- 
tiondesproportionsdesar- 
moires ne peut etre/rea- 
liseequ’entenantcompte 
des nécessités de l’utili- 
sation et non pas d’après des 
considérations architectoniques. 
Toutefois l’évidence de ce principe 
est presque toujours perdue de vue, 
de sorte qu'il convient d’y attirer 
spécialement l’attention. 

Une question également discutée 
est celle de la cuisine à mobilier 
fixe. Une cuisine à mobilier fixe 
telle que la cuisine adoptée pour 
les colonies de la ville de Francfort 
est liée à un plan fixe. Elle ne peut 
donc jamais devenir une marchan- 
dise commerciale ni une véritable 
marchandise générale. Sa fixité con- 
stitue un désavantage et ses avan- 
tages se rencontrent dans toute 
autre installation constituée au mo- 
yen d'objets et de meubles fournis 
par le commerce. Comme en plus 
de cela les cuisines à mobilier fixe 
seront plus chères que celles amé- 
nagées au moyen d'objets ordinai- 
res du commerce, elles ne peuvent 
répondre à leur but que dans les 
cas où il n’est pas possible d’instal- 
ler dans les cuisines des armoires 
ordinaires du commerce et où les 
dimensions spéciales de la pièce 
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und außerdem die Geräte, Ge- 
schirre usw. nicht in die bestmög- 
liche Griffbereitschaft bringt. Eine 
horizontale Disposition der Flach- 
schränke ist außerdem zweckmäßi- 
ger als die in der Hauptsache ver- 
tikale der Büfettanlage. 

Daß die Maßfestlegung 
derSchränkenurnachden 
Gebrauchsansprüchen er- 
folgen darf und nicht nach archi- 
tektonischen Gesichtspunkten, ist 
eigentlich selbstverständlich. Diese 
Selbstverständlichkeit wird jedoch 
fast immer ignoriert, so daß es nö- 
tig ist, besonders darauf hinzu- 

_ weisen. 

Eine ebenfalls umstrittene Frage 
ist die Einbauküche. Eine Einbau- 
küche in der Art der Frankfurter 
Siedlungsküche ist an einen festen 
Grundriß gebunden. Sie kann also 
nicht Marktware, nicht wirkliche 
Massenware werden. Ihre Starrheit 
ist von Nachteil, ihre Vorteile sind 
jeder anderen Anlage, die auf han- 
delsüblichen Wirtschafts- und 
Schrankobjekten aufgebaut ist, zu- 
gangig. Da Einbauküchen zudem 
im allgemeinen teurer sein werden 
als die mit handelsüblichen Objek- 
ten ausgestatteten, können sie nur 
in solchen Fällen zweckmäßig sein, 
wo in den Küchen handelsübliche 
Schränke nicht unterzubringen sind 
oder wo besondere Grundrißformen 
eine  vorteilhaftere Ausnütung 
durch Einbau auch in wirtschaftli- 
cher Hinsicht ergeben. Die Einbau- 
küchen aber grundsäglich anzustre- 
ben, halte ich für verfehlt. 

Wo die Küchenwirtschaft so 
knapp bemessen wird, daß sie auf 
einem einzigen festumschlossenen 
Baukörper von bescheidenen Ab- 
messungen zusammengebracht wer- 
den kann, wie in amerikanischen 
Küchenschränken oder in Kochni- 
schen, wie die von Franz Schuster 
(Fig. 29, 30, 31), die nur aus einem 
einzigen Aufbaukörper besteht, 
kommt natürlich ein Einbau in 
Frage. Diese Anlagen sind jedoch 
nur für Kleinhaushalte möglich und 
seen einen größeren Raum hinter 
sich noch voraus, so daß sie hier 
nicht weiter zu behandeln sind. 

Ein anderes Problem ist soeben 
noch in Bewegung gekommen. Die 
Höhe des Arbeitsobjektes: des Her- 
des, des Aufwasches, des Tisches und 
der Abstellplatten ist seither allge- 
mein mit rund 80 cm angenommen 
worden. Hantiert man nun in der 
Küche bei der Arbeit stehend. so 
ergibt sich, daß diese Höhe zu ve- 
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fittings, they are only suitable in 
cases where it is impossible to put 
ordinary cupboards into the kit- 
chen, or where special plans make 
building-in more advantageous from 
an economical point of view. But to 
endeavour to popularise this kind 
of kitchen on principle is, I con- 
sider, a mistake. 

Where the cooking arrangements 
are such that they can be contained 
in one piece of moderate size, as in 
the American cooking - cabinets or 
in cooking recesses like those of 
Franz Schuster (Figs. 29, 30, 31), 
which consists only of one single 
piece, building-in would naturally 
be useful. These two arrangements, 
however, are only possible for small 
households, and presuppose a larger 
room, so that they need not be 
further mentioned here. 

Another problem has just arisen. 
The height of whatever object one 
is at work on: — stove, sink, table, 
draining-board — have been up 
ull now about 80 cm. But if one 
stands at one’s work this is too low: 
93 to 95 cm would be better; and if 
the work is done sitting — and Dr. 
Erna Meyer considers that all the 
cooking should be done sitting — 
then 80 cm is too high, and 71 to 
73 would be better. These things 
are certainly worthy of conside- 
ration, but it is really for the house- 
wife to say what she thinks about 
them. With the kitchen arrange- 
ments proper they have nothing to 
do. 

The small kitchen is of course 
only possible if suitable cupboards 
are on the market. On every square 
metre saved, about 150 marks are 
saved on the building costs; it will 
therefore be economical to provide 
the kitchen with cupboards, as soon 
as the cost of the cupboards does 
not exceed the cost of building. As 
mass production steel furniture is 
getting considerably cheaper the 
models of cupboards in the ex- 
hibition “The New Kitchen“ were 
drawn not only in wood but also in 
steel plate. Meanwhile the factories 
have succeeded in producing steel 
furniture at such low rates that a 
saving of about 1,2 square metres 
of space covers the cost of the 
necessary cupboards (1.1 
metres). 


cubic 


Thus, to sum up, it may be said 
that a kitchen of about 415 square 
metres is not only large enough 
from the point of view of work, 
but it also saves expense in buil- 
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permettent également au p 
vue ménager d'arriver à un 
sation plus avantageuse par 
ploi de meubles fixes. Mais j 
que c’est une erreur de pour 
par principe l’amenagement d 
sines à mobilier fixe. 
Une aménagement fixe se c« 
évidemment dans le cas où 0 
corde à l’activité culinaire un 
portance tellement réduite qu 
possible de la condenser en 
seule construction bien déli 
et de dimensions modestes, te! 
c’est le cas pour les armoire 
sines américaines ou pour les 
de cuisine, comme celle de 
Schuster (figures 29, 30, 31) q 
se compose que d’une seule 
struction. Toutefois ces inst 
ons conviennent uniquement 
petits ménages et supposent e 
l’existence d’un espace plus ét 
et adjacent, de sorte qu’il n’y 
lieu de nous en occuper davan 
Un autre problème a été so 
dans les derniers temps. Ju 
présent on avait fixé en geneı 
environ 80 cm la hauteur des 
jets servant à la preparation 
aliments: le fourneau, l’evien 
table et les tablettes de deba: 
Or lorsqu’on travaille en se te 
debout, on constate que cette 
teur est insuffisante et qu'il se 
préférable de donner à ces meu 
une hauteur de 93 à 95 cm. | 
lorsque le travail se fait en res 
assis, — et Mme la doctoresse I 
Meyer exige que la préparation 
aliments se fasse toute entiére ‘ 
la position assise, — la hauteun 
bituelle de 80 cm est trop gra 
alors qu’une hauteur de 71 à 73 
serait plus adéquate. II est ind 
table que ces considérations ec 
ennent une part de vérité, ı 
c'est aux ménagères qu'il cony 
tout d’abord de prendre posi 
en cette affaire. Cette questior 
exerce aucune influence sur l’a 
nagement de la cuisine elle-m 
et consiste uniquement dans là 
termination de la hauteur cor 
nant aux différents meubles. 
La systeme de la petite cui: 
c'est évidemment applicable 
dans le cas où le marché fo 
des armoires qui permettent 
aménagement adéquat. Or com 
le gain réalisé en économisant 
la superficie est considérable 
mètre carré de surface économi 
correspond euviron à 150 rei 
marks d’économie en frais de ¢ 
struction), il devient économique 
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ist und daß man die genann- 
)bjekte besser mit 93 bis 95 cm 
: bauen würde. Hantiert man 
h im Siten — und Frau Dr. 
Meyer verlangt, daß der ganze 
betrieb im Sigen erfolge —, 
t das gewohnte Maß von 80 
u hoch und ein Maß von 71 
3 cm ist zweckmäßiger. Diese 
legungen haben zweifellos ihre 
igkeit, aber es ist zunächst an 
Hausfrauen, hierzu Stellung zu 
ven. Auf die Anlage der Küche 
t hat diese Frage keinen Ein- 
sie bezieht sich lediglich auf 
Höhenbemessung der Objekte. 
e Kleinküche läßt sich natürlich 
durchführen, wenn der Markt 
ankkörper liefert, mit denen 
weckmäßig eingerichtet werden 
. Da nun der Gewinn, den die 
arnis an Grundfläche bringt 
| qm Grundfläche Ersparnis 
st rund 150 RM Baukostener- 
nis —, erheblich ist, so wird es 
chaftlich, die Küchen beim Bau 
Schränken auszustatten, sobald 
Kosten der Schränke die Bau- 
sn nicht überschreiten. Da 
Imöbel in der Massenfabrika- 
wesentlich billiger werden, 
len s. Zt. in der Ausstellung 
neue Küche“ die Schrankmo- 
‘ nicht nur in Holz, sondern 
in Stahlblechausführung ge- 
. Es ist inzwischen gelungen, 
Imöbel zu einem so niedrigen 
se herzustellen, daß bereits 
Ersparnis von rund 1,2 qm 
ıdfläche die Kosten für die not- 
ligen Schränke mit 1,1 chm 
minhalt deckt. 
sshalb kann zusammenfassend 
st werden, daß eine Küchen- 
e von rund 4,5 qm von der Be- 
sseite aus nicht nur ausrei- 
d ist, sondern vielmehr zweck- 
ig und vorteilhaft, daß sie an- 
rseits aber auch Vorteile in 
Baukosten bringt, die ins Ge- 
t fallen. In Berlin, wo die Woh- 
;sfürsorgegesellschaft Küchen 
10 qm Grundfläche fordert, 
len Ersparnisse von Say mn 
adfläche je Küche oder mehr 
10% der gesamten Wohnfläche 
- mehr als 10% der Baukosten 
lt. Das Maß von 4,5 qm kann 
ach als ein Richtmaß für die 


ding, which is a thing to be con- 
sidered. In Berlin, where the Publie 
Utility Housing Society insists on 
kitchens 10 metres square, they 
might save 514 metres square per 
kitchen: that is more than 10 Yo asi 
the total area of the dwelling, or 
more than 10 % of the cost of 
building. We consider that 414 
metres square may be looked on as 
a suitable and convenient measure- 
ment for the kitchen of a small 
dwelling, which is to serve entirely 
for cooking. 


pourvoir les cuisines d’armoires, 
des l’instant où les frais de celles-ci 
ne dépassent pas les frais de con- 
struction. Or il est établi que les 
meubles en acier fabriqués en série 
reviennent a bien meilleur compte 
que les autres; c’est pour cette rai- 
son qu’au cours de l’exposition de 
la »Cuisine nouvelle<, les modèles 
d’armoires furent exposés non seu- 
lement en bois mais également exé- 
cutés en tôle d’acier. On est arri- 
ve entretemps à exécuter des meu- 
bles d’acier à un prix si réduit que 


tändige lediglich dem Kochbe- 
, dienende Küche der Klein- 
nung gelten. 
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Crundris der Küche (siehe die zugehöri- 
gen Konstruktionszeichnungen ike 2s He Sy 
Groundplan of the Kitchen (see the de- 
signs of construction 1, 2, 4, 5). 

Plan de la cuisine (voir les dessins de 


4, 5). 


; A 
la construction 1, 2, 
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33 Küchenwand / 


Kitchen-Wall / Mur de la cuisine. 
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l’economie d’environ 1,2 | 
carré de superficie couvre de 
frais pour les armoires néces! 
avec un volume de 1,1 mètr 
En resume on peut dor 
qu’une superficie de cuisine 
viron 4,5 mètres carrés est no 
lement suffisante au point d 
de l’exploitation, mais qu’el 
pond également au but poun 
d’autre part cette dimensior 
traîne des avantages marqua 
point de vue des frais de con 
tion. A Berlin, où la Socié 
prévoyance pour la constructi 
logements exige des cuisines 
une superficie de 10 mètres € 
il serait possible d’économise 
mètres carrés de superficie pa 
sine, c’est à dire plus de 10% 
superficie totale de l’habitati 
qui correspond à une éch | 
plus de 10% des frais de con 
tion. La dimension de 4,5 x 
carrés peut donc être consi 
comme une mesure-type p 
cuisine d’une petite habitation! 
que cette cuisine est séparée 
autres pièces et sert uniquem 
la préparation des aliments. 
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Geschirrschrank, geschlossen. 
Cupboard for Cooking Utensils, shut. 


Armoire pour la batterie de cui 
fermée. 
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Geschirrschrank, offen. 
Cupboard for Cooking Utensils, open 


Armoire pour la batterie de cuis 
ouverte, 
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wedische Küchen. 


Architekt Sven Wallander 
kholm). 
LEE DRE AS TETE EN EEE 


zu die Abbildungen 32—40.) 


e nachstehenden Ausführungen mit 
dazugehörigen Abbildungen konnten 
n Raummangel in der vorigen Num- 
der Zeitschrift nicht gebracht werden. 

Die Schriftleitung. 


ie schwedische Küche verdient 
eicht eine besondere Beschrei- 
x. Der Fensterplag wird stets 
gehalten, und die Küchenmö- 
sind an den zwei Längsseiten 


Swedish Kitchens. 


By Sven Wallander, Architect 
(Stockholm). 
EEE SES ET 


(See illustrations 32—40.) 


The following informations with illu- 
strations could not appear in the pre- 
ceding number on account of lack of 
space. Edition. 


The Swedish kitchen deserves 
perhaps to be described. The space 
about the window is always left 
empty, and the kitchen furniture is 
built into the two long sides of the 
room, the reason for this being that 
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Konstruktionszeichnung 1. 
Design of Construction 1. 
Dessin de la construction 1. 


Les cuisines Suédoises. 


Par l'architecte Sven Wallander 
(Stockholm). 
RTE 


(Voir illustrations 32—40.) 


Les phrases ci-après, ainsi que les 
illustrations qui s’y rapportent n’ont pu, 
à défaut de place, être reproduits dans 
le numéro précédent de la revue. 

La Rédaction. 


La cuisine suédoise mérite sans 
doute qu’ on y consacre une de- 
scription spéciale. Voici quelques 
détails: l’espace devant la fenêtre 
est toujours tenu libre, et les 
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Konstruktionszeichnung 2. 
Design of Construction 2. 


Dessin de la construction 2. 
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Konstruktionszeichnung 4. 
Design of Construction 4. 
Dessin de la construction 4, 
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struktionszeichnung 5. 
mn of Construction 5. 
de la construction 5. 


baut. Der Grund hierfür ist, 
onst die Höhe des Arbeits- 
s von der Brüstungshöhe des 
ers abhängen würde. Das 
aber zu niedrig. Ferner wür- 
r Küche der beste Sigplag ge- 
en werden. Die eine Längs- 
entlang folgen nachstehende 
htungsgegenstande aufeinan- 
)en Anfang macht ein Speise- 
ik mit einer Lüftungsklappe 
r Außenwand. Den nächsten 
nimmt ein Arbeitstisch mit 

Schrank für Kochgeschirr 
>ewürzschubladen ein. Dann 
t der Gasherd, der mit einem 
fen versehen ist. Der restliche 
ın dieser Wand wird von der 
schvorrichtung ausgefüllt, die 
18 emailliertem Gufeisen ist. 
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otherwise the height of the table 
would be determined by the height 
of the window-sill, which would be 
too low. Also it would take up the 
pleasantest place in the room. Along 
one wall are the following objects: 
first a pantry-cupboard with a ven- 
tilator to outside wall. Then comes 
a table with a cup-board for cook- 
ing utensils and drawers for spices, 
and then the gas-stove, which is pro- 
vided with an oven. The rest of 
the space on this wall is occupied 
by the arrangement for washing up, 
which is made of cast-iron enamel- 
led white, and consist of a basin 
for washing the crockery, and a 
sink to pour the dirty water through. 
Under the arrangement for washing 
up is a refuse-pail ona stand fasten- 
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meubles de cuisine sont placés à 
demeure contre les deux longs 
murs de la cuisine. La raison en est 
que s’il en était autrement, la hau- 
teur de la table de travail dépendrait 
de la hauteur de Vappui de la 
fenêtre, ce qui serait trop bas. 
D’autre part, on ne pourrait plus 
disposer librement de la meilleure 
place pour s’asseoir. De l’un côté 
de la cuisine sont disposés, l’un à 
la suite de l’autre, les meubles 
suivants: un garde-manger muni du 
cöte exterieur d’un dispositif pour 
l’aeration; une table de travail avec 
une armoire pour la batterie de 
cuisine et des tiroirs pour l’épicerie; 
un réchaud à gaz muni d’un four. 
La place restante est occupée par 
les ustensiles nécessaires au lavage 
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Sie besteht aus einem Waschbecken 
zur Aufnahme des nassen Geschirrs 
und aus einem Spültrichter zum 
Ausgießen des schmutigen Wassers. 
Unter der Abwaschvorrichtung steht 
der Kehrichteimer auf einem Ge- 
stell, das an der Schranktür befestigt 
ist, so daß der Eimer beim Öffnen 
der Schranktür heraustritt. Weißes 
Glas an der Wand über der Spül- 
vorrichtung und dem Arbeitstisch 
schütt die Wandfarbe. An der an- 
deren Längswand der Küche steht 
am Fenster eine Bank und ein Por- 
zellanschrank, ferner ein kleiner 
Putschrank für lange Bürsten, 
Eimer usw. Im Zusammenhang mit 
der Kücheneinrichtung ist es an- 
gebracht, auch auf eine Einrichtung 
aufmerksam zu machen, die es er- 
möglicht, Abfälle direkt von der 
Küche mittels einer dort angebrach- 
ten Klappe durch einen Schacht 
direkt in die Mülleiner, die sich im 
Keller befinden, verschwinden zu 
lassen. Die Schächte, die sich in den 
Hausfluren befinden, sind mit dop- 
pelten Klappen, die nach einem be- 
sonderen System angeordnet sind. 
versehen. Der Schacht selbst ist aus 
glaciertem Ton. Ein besonderes 
Ventilationssystem und Gummibe- 
kleidung an allen Schaltern und 
Türen in diesem Schacht sorgen da- 
für, daß kein schlechter Geruch in 
die Treppen und Gänge dringt. 
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ed to the cupboard-door, so that 
when the door is opened, the pail 
comes out. A sheet of glass on the 
wall above the sink and the kit- 
chen-table protects the wall-paint. 
Against the other long wall there is 
a bench at the window, a cupboard 
for china and then a smaller cup- 
board for long brushes, pails and 
so on. An arrangement makes it 
possible to shoot the refuse straight 
from the kitchen into the dust-pail 
in the cellar by means of a trap and 
shaft. These shafts have a special 
system of double traps and are 
made of glazed clay. A special system 
of ventilation and rubber covers to 
all traps in these shafts prevents 
bad smells on the staircases and in 
the corridors. 
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Ansicht eines etwas größeren K 


typs. | 
View of a somewhat larger Ty 


Kitchen. | 
Vue d’un type de cuisine un pet 
grande. | 
| 
de la vaiselle, qui sont en { 
enduite d’émail blanc. Cette in 
lation comprend un bassin po: 
lavage et un déversoir pour 
cuation de l’eau de vaisselle, | 
ces récipients se trouve le se: 
ordures; il est placé sur un : 
attaché a la porte de l’armoire 
sorte qu'il suffit d'ouvrir ce 
pour faire apparaître le seau. 
plaques de verre blanc fixée! 
mur à hauteur du bassin et d 
table de travail protègent la } 
ture des murs. De l’autre côté « 
cuisine, près de la fenêtre, se tr 
un banc ainsi qu’une armoire ] 
les objects en porcelaine et 
loin, un débarras pouvant cont 
les balais, seaux etc. Dans cet o! 
d'idées il semble utile d’at 
attention sur un système per: 
tant d’evacuer directement 
déchets de la cuisine vers les 80 
à ordures se trouvant dans la € 
et ce au moyen d’un conduit au 
il est donné accès par une tra 
se trouvant dans la cuisine. Les 
duits qui se trouvent dans les v 
bules sont munis de trappes dou 
disposées d’après un système 
cial. Le conduit lui-même est 
grès verni. Un système spécial 
ventilation et un revêtement 
caoutchouc appliqué à toutes 
ouvertures du conduit emped 
les mauvaises odeurs de péné 


dans les corridors et dans la“ 
d'escalier. 


Blick vom Restaurant aufs Meer. 
View of the Sea from the Restaurant. 
Vue sur la mer, prise du restaurant. 


ı Havsbad. 


irchitekt Sven Wallander 
holm). 
EN EEE POE | 
u die Abbildungen 41-48.) 
nachstehenden Ausführungen mit 
azugehôrigen Abbildungen konnten 
Raummangel in der vorigen Num- 
er Zeitschrift nicht gebracht werden. 
Die Schriftleitung. 
ckholm ist von zahlreichen 
en umgeben, die während der 
ıermonate der angenehmste 
ıthaltsort sind, den man sich 
on kann. Die Bevölkerung der 
bedient sich dieser Gelegen- 
uch sehr, aber es ist natürlich, 
die Wohlhabenden mit der 
t des Geldes die besten Stücke 
ch bringen. 
1 den breiten Bevolke- 
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43 Blick auf das Restaurant. 
View of the Restaurant. 
Vue sur le restaurant. 


Arsta Havsbad. 


By Sven Wallander, Architect 
(Stockholm). 
EEE REET RET AEC ais OO Re EB EEE EE 


(See illustrations 41—48.) 

The following informations with illu- 
strations could not appear in the pre- 
ceding number on account of lack of 
space. Edition. 

Stockholm is surrounded by nu- 
merous little rocky islands which 
form the pleasantest summer resorts 
imaginable. The inhabitants of the 
town make great use of this oppor- 
tunity; but it is natural that the 
well-to-do should acquire the mosi 
attractive spots. 

In order to secure a really first- 
class resort for the masses, the 
H.S.B. (Hyresgästernas Sparkasse- 
och Byggnadsförening — Tenants’ 
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Sommerhauschen. 
Summer Houses. 
Petites maisons de campagne. 


Le 


44 Badestrand. Bathing Beach. Plage. 


Arsta Havsbad. 


Par l'architecte Sven Wallander 
(Stockholm). 


IE TEASER EEE 
(Voir illustrations 41-48.) 

Les phrases ci-après, ainsi que les 
illustrations qui s’y rapportent n’ont pu, 
à défaut de place, être reproduits dans le 
numéro précédent de la revue. 

La Rédaction. 

La ville de Stockholm est en- 
tourée de nombreux bancs et ilôts 
qui offrent durant les mois d’ete la 
résidence la plus agréable qu’on 
puisse s’imaginer. La population de 
la ville fait largement usage de ces 
endroits, mais les gens riches s’ac- 
quièrent évidemment les lieux les 
plus agréables. 

Afin de procurer à la masse un 
lieu de villégiature de tout premier 
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Restaurant. 
Restaurant. 
Restaurant. 


FI | 
| = 


47 
Blick auf den Badestrand. 
View of the Bathing Beach. 


Vue sur la plage. 


Lageplan des Seebades. 
Ground of the Sea Batl 
Plan d’amenagement « 
de mer. 


rungsschichten einen wirk- 
lich erstklassigen Aufenthaltsort zu 
schaffen, kaufte die H.S.B. (Hyres- 
gästernas Sparkasse- och Byggnads- 
forening = Sparkassen- und Bauver- 
einigung der Mieter) ein größeres 
Landgebiet an einem schönen 
„Saltsjöfjärd“ (einem offenen, von 
Inseln und Land umgebenen Teil 
eines Sees), 3 Meilen von Stock- 
holm entfernt, mit guten Verkehrs- 
verbindungen. Hinter einem kilo- 
meterlangen Badestrand erstreckt 
sich ein gerodeter Waldboden, wo 
H.S.B.-Mitglieder sich zu sehr gün- 
stigen Bedingungen Baustellen er- 
werben und kleine Sommerhäus- 
chen gebaut bekommen können. 
Der Pla erhält Wasserleitung, 
elektrisches Licht, Telefonanlagen, 
sogar Lebensmittelgeschäfte, Hotels 
und Restaurants, ferner Sportpläte 
und Freilichttheater usw. 


Building Association including 
Saving Bank) has purchased a large 
piece of land on a beautiful “Salts- 
jöfjard“ (part of the sea, surrounded 
by islands and land), about three 
miles from Stockholm, with good 
communications to the town. Behind 
a long bathing-beach is a strech of 
cleared forest-land where H.S.B. 
members can get building-plots at 
low prices, and have little summer- 
houses set up. Water, electric light 
and telephons are laid on, and 
there are even provision - shops, 
hotels and restaurants, as well as 
playing-fields and plein-air theatres, 
etc. 


ordre, l’association H.S.B. ( 
gästernas Sparkasse- och Bygg 
forening — Association d’Epar 
de Construction des Locatair: 
acquis une terre très étendue ¢ 
le long d’un magnifique . »Sall 
jard« (partie de la mer ents 
d’ilots et de terre) à 3 4 
de Stockholm et pourvue d’e 
lents moyens de communicat 
Derriere une plage des kilom 
de long se trouve une ete 
défrichée, où les membres de H 
peuvent acquérir à bon compte 
terrains à batir et de faire 

struire une petite maison de 

pagne. Le quartier en question. 
la distribution d’eau, l’éclairai 
l'électricité et des installations 
phoniques. Il y sera installé 
magasins, des hôtels, des restaur: 
des plaines de jeux, des ciné 
etc. 


( 
fohnungswesen in Oesterreich 


namentlich durch die ausgedehnte 
bautätigkeit der Gemeinde Wien, 
der Nachkriegszeit weit über 30 000 
ungen errichtet hat, auch im Aus- 
sroßes Interesse wachgerufen. Nun- 
liegt ein sehr empfehlenswertes 
iertes Buch vor, das sich in um- 
der Weise mit diesem Gegenstand 
ftist Das Wohnungswesen 
esterreich. Herausgegeben von 
udwig Neumann, Wien, Scholle- 
x, 1929. 400 Seiten, 117 Illustr. In 
10 RM). Der Inhalt des Buches 
It sich auf folgende Beiträge: Öster- 
sche Wohnungspolitik (Verf. L.Neu- 
), Das Wohnungswesen in Wien 
awlik), Das Wohnungswesen in den 
eichischen Bundesländern (L. Neu- 
), Das österreichische Mietrecht (H. 
&), Österreichische Wohnbauarchitek- 
S. Theiss), Moderne Bauweisen (R. 
), Die Wohnungsbauten der Ge- 
le Wien (mit Aufsägen von F. Musil, 
Jäger, A.Friedl, J.Bittner, A. Furch, 
Fuchs, J. Gundacker, E. Ducker, 
orn), Die österreichische Siedlungs- 
sung (S. Baier), Die gemeinnütigen 
und Wohnungs - Genossenschaften 
jreuer), Die neuzeitliche Wohnungs- 
htung (G. Friedmann), Der Haushalt 
wanzigsten Jahrhunderts (O. Hell- 
Der Ladenbau (E. Lichtblau), Woh- 
hygiene (V. Gegenbauer), Straßen- 
nd Straßenpflege der Gemeinde Wien 
lünster). 
ich das Wohnbauförderungs- 
>t von 1929 ist die österreichische 
ıbaupolitik in eine neue Phase ein- 
ten. Dr. Neumann berichtet dar- 
in seinem Beitrag „Österreichi- 
Wohnungspolitik“ wie folgt: 
Inhalt des Geseßes, das formell als 
des neuen Mietengeseges erscheint, 
n wesentlichen folgender: Privatper- 
, gemeinnütige Baugenossenschaften 
Gebietskörperschaften (Gemeinden 
Länder) können zur Errichtung von 
- und Mittelwohnungen eine staat- 
Förderung erhalten. Als Kleinwoh- 
en gelten dabei solche mit einer 
ıfläche von höchstens 60 Quadrat- 
rn, als Mittelwohnungen solche mit 
als 60, aber nicht mehr als 130 
ratmetern. (Auf Wohnungen mit über 
bis 130 Quadratmetern Bodenfläche 
t das Geseg nur in Ausnahmefällen 
ndung. Im allgemeinen sind 100 
ratmeter Bodenfläcke die Höchst- 
je. Anm. der Schriftleitung.) Die 
liche Förderung besteht darin, daß 
Bund die Tilgung und Verzinsung 
' zweiten Hypothek im Ausmasse von 
'rozent der Baukosten bei Einfami- 
äusern und von 60 Prozent bei ande- 
Objekten auf sich nimmt. Der Be- 
er um die staatliche Bauförderung 
las Eigentum oder Baurecht an einem 
neten Grundstücke, den Besig von 
hei Einfamilienhäusern von 20) Pro- 
der Baukosten und die Zusicherung 
- ersten Hypothek in der Hohe von 
estens 30 Prozent durch einen Kre- 
ber nachzuweisen. Daraufhin wird 
— übrigens nach freiem Ermessen 
zuständigen Ministerien für soziale 
jaltung und für Finanzen — die För- 
ng zugesichert und nach Erbringung 
Nachweises, daß die erste Hypothek 
chlich erteilt wurde, in der Weise 


NOTES AND NEWS. 


The Housing Problem in Austria. 


4 Owing more particularly to Vienna’s 
BAER house-building | activity which 

resulted in providing more than 
30 000 dwellings since the War, Austria 
has _attracted special attention among 
foreign housing experts. We therefore 
heartily welcome Dr. Ludwig Neumann’s 
commendable volume, entitled Das Woh- 
nungswesenin Österreich (The 
Housing Problem in Austria), (Vienna, 
Scholle-Verlag, 1929, illustrated, pp. 400, 
10 marks). 

The following are the contents: 
Austrian Housing Policy, by L. Neumann; 
Housing in Vienna, by H. Pawlik; Hous- 
ing in the Austrian Federal Provinces, by 
L. Neumann; Austrian Tenancy Legis- 
lation, by H. Steinit; Austrian Dwelling- 
House Architecture, by S. Theiss; Modern 
Ways of Building, by R. Bauer; Residen- 
tial Buildings erected by the Municipality 
of Vienna (contributions by F. Musil, 
J. Th. Jäger, A. Friedl, J. Bittner, A. 
Furch, G. A. Fuchs, J. Gundacker, E. Duk- 
ker, and L. Horn); The Settlements Move- 
ment in Austria, by S. Baier; Public Uti- 
lity Co-operatives for Building and Dwel- 
lings, by A. Breuer; Modern Equipment of 
Dwellings, by G. Friedmann; Twentieth 
Century Households, by O. Hellwig; The 
Erection of Shops, by E. Lichtblau; Do- 
mestic Hygiene, by V. Gegenbauer; and 
Road Construction and Road Maintenance 
in Vienna, by R. Münster. 

The House-Building Assist- 
ance Act of 1929 marks a new phase 
in the housing policy of Austria. On this 
subject Dr. Neumann comments as 
below in his chapter on Austrian 
Housing Policy: 

“The following are the main provisions 
of this Aci, which theoretically forms a 
part of the new Tenancy Act. Private in- 
dividuals, publie utility building co-ope- 
ratives, and municipalities and provinces 
willing to erect small and medium dwel- 
lings may become entitled to State assist- 
ance. Small dwellings are defined as 
having a floor area of not more than 
60 sq. metres, medium dwellings of over 
60 and not more than 130 sq. metres. 
(Dwellings having floor areas between 100 
and 130 sq. metres benefit only excep- 
tionally by the new legislation. In prac- 
tice, 100 sq. metres represents the upper 
limit. Note of the edition.) State assist- 
ance consists in the Government taking 
over the amortisation and interest charges 
on a second mortgage to the extent of 
50 per cent of the building cost in the 
vase of one-family houses and of 60 per 
cent in other cases. Applicants have to 
prove that they have acquired or leased 
a suitable building site; that they can 
provide 10 per cent (in the case of one- 
family houses 20 per cent) of the requisite 
building costs; and that they can obtain 
a loan for a first mortgage of at least 30 
per cent. After which — at the discretion 
of the competent ministries — State assist- 
ance is granted. This involves the fol- 
lowing procedure. The applicant having 
produced documentary evidence that the 
first mortgage has been taken up, the 
Government assumes responsibiliy for in- 
terest and amortisation charges on the 
second mortgage. 

In order to meet the attendant State 
obligations, up to 24 million schillings 


COMMUNIQUES ET NOUVELLES. 


La question du Logement en Autriche 


fait l’objet d’un vif intérêt, non seulement 
dans le pays même mais aussi à l’étranger, 
grâce surtout à l’activité extraordinaire 
déployée par la municipalité de Vienne, 
qui a construit depuis l’armistice plus de 
30 000 habitations. Un livre illustré très 
recommandable vient de paraître où cette 
question est traitée d’une façon appro- 
fondie (Das Wohnungswesen in 
Oesterreich. Publié par le dr. Lud- 
wig Neumann, Vienne, Edition Scholle, 
1929, 400 pages, 117 figures. Demi-toile 
10 RM.). Cet ouvrage contient les études 
ci-après: La Politique du Logement en 
Autriche (L. Neumann); La Question du 
Logement à Vienne (H. Pawlik); La 
Question du Logement dans les 
fédérés de l'Autriche (L. Neumann); La 
Législation sur les loyers en Autriche 
(H. Steinitz); L’Architecture en Autriche 
(S. Theiss); Méthodes de construction mo- 
dernes (R. Bauer); Les maisons d’habita- 
tion de la ville de Vienne (avec articles 
de F. Musil, J. Th. Jäger, A. Friedl, 
J. Bittner, A. Furch, G. A. Fuchs, J. Gund- 


acker, E. Ducker, L. Horn); Le mouvement . 


de colonisation en Autriche (S. Baier); 
Les sociétés coopératives de construction 
d'habitations à bon marché (A. Breuer); 
L’Aménagement moderne de l’habitation 
(G. Friedmann); Le ménage du vingtième 
siècle (0. Hellwig); La construction de 
magasins (E. Lichtblau); L’Hygiene de 
Vhabitation (V. Gegenbauer); La con- 
‚truction et l’entretien des rues a Vienne 
ıR. Münster). 

Gräce à la loi sur l’encouragement à 
la construction d'habitations de 1929, la 
volitique du logement en Autriche est 
entrée dans une phase nouvelle. Dans son 
étude «La Politique du Loge- 
ment en Autriche» le dr. Neu- 
mann émet à ce propos les considéra- 
tions ci-après: 

«Le contenu de la loi, qui apparaît 
comme une partie de la loi sur les loyers, 
est le suivant: Les particuliers, les sociétés 
de construction d'utilité publique et les 
administrations de divisions territoriales, 
(communes et états) peuvent obtenir un 
subside de l’état pour la construction de 
petites habitations et d’habitations moy- 
ennes. Sont considérées comme petites 
habitations celles comportant une surface 
habitable de 60 m? au maximum, comme 
habitations moyennes, celles qui ont plus 
de 60 m? sans exceder 130 m” (les habi- 
tations comportant plus de 100 m? et 
jusque 130 m? de terrain ne tombent qui 
exceptionnellement sous l’application de 
la loi. En general 100 m? constituent la 
limite maximum. Note de la Redaction). 
L’intervention de l'Etat s’exerce en ce 
sens que la Confederation assume l’amor- 
tissement et le paiement des interets 
d’une hypotheque en deuxieme rang, ä 
concurrence de 50 % des frais de con- 
struction lorsqu’il s’agit de maisons pour 
une seule famille et ä concurrence de 
60% lorsqu'il s’agit d’autres maisons. Les 
personnes désireuses de bénéficier de lin- 
tervention de l'Etat sont tenues de 
prouver qu’elles sont propriétaires du 
terrain ou qu’elles sont autorisées à y 
construire, qu’elles possèdent 10% (20% 
lorsqu'il s’agit de maisons pour une seule 
famille) du coût de la construction et 
qu’elles ont obtenu d’un bailleur de fonds 
la promesse d’une hypothèque en premier 
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pays — 


durchgeführt, daß sich die Bundesregie- 
rung der Hypothekaranstalt gegenüber, 
die sich zur Erteilung der zweiten Hypo- 
thek bereit erklärt hat, zur Leistung der 
Verzinsung und Tilgung verpflichtet. 

Zur Durchführung der Aktion werden 
jährlich bis zu 24 Millionen Schilling in 
das Bundesbudget eingestellt. (Für das 
Jahr 1920 beträgt die Summe 10,4 Mil- 
lionen, da ja die Aktion auf drei Jahre 
verteilt ist und infolgedessen noch nicht 
mit der vollen Zahl von Bewerbungen ge- 
rechnet werden kann.) Die Mittel dazu 
werden durch eine neueingeführte Miet- 
zinssteuer, die „Zinsgroschensteuer“ auf- 
gebracht, die einen Groschen für jede 
Krone Friedenszins beträgt, aber vom 
Hauptausschuß des Nationalrates auf zwei 
und drei Groschen erhöht werden kann. 
Der maximale Jahresaufwand von vier- 
undzwanzig Millionen Schilling ist zur Be- 
streitung von siebenprozentigen Annui- 
täten und der Nebenspesen bestimmt, so 
daß durch ihn zweite Hypotheken in der 
Höhe von rund 240 Millionen Schilling 
gedeckt werden können. Da diese aber 
durchschnittlich 55 Prozent der Baukosten 
ausmachen, können unter der Vorausset- 
zung, daß es gelingt, die erststelligen Hy- 
potheken aufzubringen und die zur Auf- 
bringung der zweitstelligen auszugebenden 
Obligationen zur Gänze zu plazieren, auf 
diesem Wege insgesamt Bauten im Werte 
von ungefähr 450 Millionen Schilling er- 
möglicht werden. (Zur Erleichterung der 
Plazierung der Obligationen ist übrigens 
der Finanzminister berechtigt, anzuord- 
nen, daß private und soziale Versiche- 
rungsinstitute 20 Prozent und Banken, 
Sparkassen und andere Finanzinstitute 10 
Prozent ihrer zur festen Anlage bestimm- 
ten Reserven in ihnen anzulegen haben.) 
Bei Zugrundelegung eines durchschnitt- 
lichen Kostenaufwandes von 15 000 Schil- 
ling für eine Wohnung ergibt das insge- 
samt 30 000 Wohnungen. 


Der Eigentümer des geförderten Ob- 
jektes hat dem Bunde den Betrag der 
zweiten Hypothek zuzüglich ein Prozent 
jährlicher Zinsen in der Weise zurückzu- 
zahlen, daß er 60 Prozent des Erträgnis- 
ses des Objektes an den Bund abführt. 
An die Stelle dieser Leistung treten bei 
Eigenhäusern zwei Prozent des Darlehens- 
betrages, bei Liegenschaften im Eigentum 
einer Gebietskörperschaft außerhalb 
Wiens bis Ende 1932 1% Prozent, von da 
bis Ende 1938 2% und weiterhin bis zur 
Abzahlung drei Prozent. Für Wien gilt 
der Sat von drei Prozent von vornherein. 
Diese Zahlungsbedingungen werden zu- 
sammen mit den Kosten der ersten Hy- 
pothek und der Verzinsung der eigenen 
Mittel des Bauwerbers naturgemäß für 
die Höhe des Mietzinses in Mietwohnun- 
gen, die mit Bundesförderung errichtet 
werden, maßgebend sein. Jedenfalls wird 
der Mietzins in solchen Wohnungen das 
Doppelte bis Dreifache des geseglichen 
Zinses für Altwohnungen ausmachen. Doch 
sind Gebietskörperschaften, die Zuschüsse 
zu den Wohnbauten leisten, berechtigt, 
den Mietzins in den von ihnen errichte- 
ten Wohnungen niedriger festzusetzen. 


Mit der Verwaltung des Fonds ist eine 
Geschäftsstelle betraut, die in) Wiener. 
richtet wurde. Die Gebarung wird durch 
einen Beirat (Kuratorium) unterstütt und 
kontrolliert, der aus Vertretern der par- 
lamentarischen Parteien, der wirtschaft- 
lichen Interessenvertretungen und der 
Bauwirtschaft besteht. 


Alle diese Methoden der Wohnbauför- 
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may be provided in the parliamentary 
budget. (The amount provided for 1930 
is 10,4 m. sch. This is because the pro- 
gramme extends over three years and be- 
cause the number of applicants is, to 
begin with, limited.) This sum is derived 
from a new rent tax, the “rent groats 
tax“, which amounts to a groat for each 
crown of peace-time rent but may be 
raised to two or even to three groats by 
the Chief Committee of the National 
Assembly (Nationalrat). The annual maxi- 
mum of 24 m. sch. is intended for the 
purchase of 7 per cent annuities and the 
covering of incidental expenses. The sum 
will pay for second mortgages amounting 
to roughly 240 m.sch. These mortgages 
represent, on the average, 55 per cent of 
the building costs. Assuming that the first 
mortgages and that the bonds for the 
second mortgages have all been taken up, 
houses to the value of about 450 m. sch. 
could be erected. (In order to facilitate 
the placing of the bonds, the Minister of 
Finance may decree that private and 
public insurance offices must invest 20 
per cent, and banks, savings banks, and 
other financial establishments 10 per cent 
of their investment reserves in these 
bonds). Calculating the average cost of a 
dwelling at 15.000 sch., 30.000 dwellings 
could be erected with the sum provided 
for. 


The assisted owner has to repay the 
second mortgage plus 1 per cent annual 
interest by handing over to the State 60 
per cent of the revenue accruing from the 
house property. In the case of owner- 
occupants, 2 per cent of the amount of the 
loan, in that of real estate belonging to 
public authorities outside Vienna, 1% 
per cent of the loan to the end of 1932, 
from this date to the end of 1938 2% 
per cent, and subsequently 3 per cent of 
the loan have to be repaid until the debt 
is liquidated. The interest rate for Vienna 
is 3 per cent throughout. These conditions 
of repayment, together with the cost of 
the first mortgage and the interest charge 
on the sum provided by the applicant, 
will naturally determine the scale of the 
rents in dwellings built with State assist- 
ance. For such dwellings the rents will 
certainly be double and treble those of 
dwellings coming under the rent restric- 
tion acts. However, public authorities 
granting building subsidies are entitled to 
fix lower rents. 


A special office, established in Vienna, 
administers the fund. The office is aided 
and controlled by an advisory couneil 
(Kuratorium) consisting of representatives 
of the parliamentary sections, of the 
parties concerned, and of the building 
interests. 

These methods of promoting house- 
building presuppose a sufficiently large 
and responsive credit market. They also 
imply economic conditions enabling the 
population generally to pay such rents as 
are adequate for meeting the interest and 
amortisation charges on new houses not 
provided for by public authorities. Both 
presuppositions hold only very imper- 
fectly in Austria. The absence of a good 
credit market was no doubt the cause 
why the original Bill only provided for 
18.000 dwellings and why the Act fixes a 
maximum of only 30.000 dwellings. 

Aided by the House-Building Assistance 
Act, with its dwellings and settlements 
fund, the co-operative societies will pro- 
bably again be in a position to obtain 
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Afin de rendre possible cette 
vention, une somme pouvant attei 
millions de schellings est inscrite a 
ment au budget. (Pour l’année 193 
prévu une somme de 10,4 million 
donné que l’action entreprise s’ét 
trois ans et qu’on ne peut encore 
fait, compter avec la: totalité 
mandes.) Les fonds nécessaires à ¢ 
proviennent d’un nouvel impôt 
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auront à affecter à l’acquisition dl 
reilles obligations 20%, et les ban 
caisses d'épargne et autres établisse, 
financiers 10% de leurs réserves des, 
à un placement fixe). En prenant cı 
base une dépense moyenne de 1 
schellings par habitation, on arrive 
a un total de 30 000 habitations. 


Le propriétaire de la constm 
édifiée avec l’aide de l'Etat est ten 
rembourser à celui-ci, le montant de 
pothèque en deuxième rang en pli 
1 p. c. d'intérêt annuel, de façon 
fournir 60 p. c. du rapport de la 
struction. Pour des maisons occupée 
le propriétaire, le paiement à effe 
est de 2 p. c. du montant du prêt; 
les immeubles appartenant à des vill 
à des communes, à l'exception de Vi 
le taux est de 1% p. c. jusqu’à la fi 
1932; de 2% p.c. à partir de cette 
jusqu’a la fin de 1938, et ultérieure: 
de 3 p. c. jusqu’au moment où le 
aura été complétement remboursé. 
Vienne, le taux est de 3 p. c. di 
début. Ces conditions de paiement, 
jointement avec les frais de Vhypoth 
en premier rang et les intérêts à proc 
par les moyens personnels du proprie 
serviront naturellement de base pou 
fixation du loyer des habitations loca 
construites avec l’aide de l'Etat. En 
cas le loyer de pareilles habitations 
stituera le double et même le triple 
loyer légal d'habitations anciennes. Tc 
fois les communes et les états qui il 
viennent dans la construction d’hal 


setzen jedenfalls einen genügend 
und zugänglichen Kreditmarkt 
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'erzinsung und Amortisation der 
von den öffentlichen Stellen über- 
snen Baukosten hinreichen. Beide 
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ebauliche Probleme in amerika- 
en Städten und ihre Rückwirkung 
en deutschen Städtebau.”) 


s Buch ist das Ergebnis einer Stu- 
sise, die der Stadtbaurat von Berlin 
ig. Martin Wagner während dieses 
ers nach den U.S.A. unternahm. 
er ist einer der führenden deutschen 
chniker, der wie kaum ein anderer 
intwicklung der Bautätigkeit nach 
Kriege beeinflußt hat. Er hat als 
bereits 1916 vorgeschlagen, durch 
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mortgage credits and resume their buil- 
ding activities. Given, however, the pre- 
carlous economic position of the over- 
whelming majority of those who are in 
need of dwellings, the rents of the dwel- 
lings built with Government assistance 
will bar all but a relatively small number 
of the population from living in them 
and the large remainder will have to 
depend on houses built almost entirely 
out of public resources. 

Thus the second method becomes in- 
dispensable, namely the provision of 
dwelling places by public authorities and 
more particularly by municipalities. Whe- 
ther these undertake to erect dwelling 
places themselves, whether they furnish 
co-operative building associations the 
funds they require, or whether they 
entrust public utility or mixed under- 
takings with this task, is a subsidiary 
problem of no great consequence. 

It is possible, of course, to combine the 
two forms of public housing policy and, 
as a matter of fact, this is actually done 
in most European countries.“ 


Town Planning Problems in American 
Cities and their Repercussion on Ger: 
man Town Planning.*) 


This volume is the outcome of a tour 
of investigation in the United States 
undertaken this summer by Dr. Martin 
Wagner, Stadtbaurat of Berlin. Dr. Wag- 
ner is one of the foremost German 
building experts and has profoundly in- 
fluenced building activity after the War. 
It was he who first proposed, as early as 
1916, to promote house building through 
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tions sont autorisés à fixer le loyer des 
habitations à un taux inférieur. 

L'administration du Fonds est confiée 
à un office spécial créé à Vienne. Celui- 
ci exerce sa gestion avec le ‘concours et 
sous le contrôle d’un Conseil (Kurato- 
rium) composé de représentants des partis 
politiques, des organismes économiques 
et de l’industrie du bâtiment. 

Toutes ces méthodes d’encouragement 
à la construction présupposent d’existence 
d’un marché du crédit suffisamment 
étendu et accessible, anisi qu’une situa- 
tion économique permettant à la masse 
de rapporter des loyers suffisants pour le 
paiement de l'intérêt et de l’amortisse- 
ment des frais de construction non assu- 
més par les organismes publics. Mais ces 
deux conditions ne sont remplies en Aut- 
riche que‘dans une mesure très restreinte. 
Nul doute que l’absence d’un marché du 
crédit suffisant est cause que le projet 
original du gouvernement fédéral ne 
prévoyait que le nombre absolument in- 
suffisant de 18 000 habitations et que la 
nouvelle loi n’en prévoit pas plus de 
200002. 

La loi sur l’encouragement à la con- 
struction permettra sans doute à nouveau 
aux sociétés de construction d’obtenir des 
crédits hypothécaires garantis par le 
«Fonds officiel du Logement» et ranimera 
vraisemblablement leur activité. Mais, 
comme les faibles revenus actuels de la 
grande majorité des personnes en quête 
d’un logement rendent les loyers des habi- 
tations construites au moyen d’avances 
consenties par le «Fonds» susdit, acces- 
sibles seulement à une partie relativement 
restreinte des intéressées, les autres dé- 
pendent presque entièrement de l’assis- 
tance financière des organismes publics. 

Dans ces conditions, le deuxième 
système de politique du logement, d’a- 
près lequel la construction est assumée 
par les pouvoirs publics et surtout par 
les communes, s'impose. Quant à savoir 
si lesdits pouvoirs feront bâtir directe- 
ment et agiront individuellement comme 
constructeurs; s’ils fourniront les moyens 
nécessaires à des sociétés et feront con- 
struire par leur intermédiaire, ou s’ils 
confieront cette tâche à des entreprises 
économiques générales, c’est là une ques- 
tion d'organisation et d'opportunité dont 
la solution ne change rien au fait. 

Il est possible évidemment, de com- 
biner les deux systèmes de politique du 
logement; la plupart des Etats de l’Europe 
ont d’ailleurs adopté un système combiné 
de ce genre.» 


Les Problèmes de Construction Urbaine 
dans les Villes Américaines ef leur In- 
fluence sur la Construction Urbaine en 
Allemagne.*) 


Dans cet ouvrage sont consignés les 
résultats d’un voyage d’etude entrepris 
au cours de l’été dernier aux Etats-Unis 
par le Dr.-Ing. Martin Wagner, Stadtbaurat 
de Berlin. Wagner est un des architectes les 
plus renommés d’Allemagne, qui, a exercé 
une influence prépondérante sur le dévelop- 
pement de la construction apres la guerre. 
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eine Besteuerung der vorhandenen Woh- 
nungen die für die Förderung der Bau- 
tätigkeit erforderlichen Mittel zu beschaf- 
fen. Er hat die Bauhüttenbewegung or- 
ganisiert und auch sonst die Entwicklung 
der gemeinnütigen und privaten Bautä- 
tigkeit stark angeregt und beeinflußt. 

Wagner wollte auf dieser seiner zwei- 
ten Amerikareise vor allem ,,den Einfluß 
des Automobils auf die städtebauliche Ge- 
staltung der Großstädte studieren und 
ganz allgemein die Entwicklungstendenzen 
kennen lernen, die Großstädte in ihrem 
Wachstum von 3 auf 10 Millionen Ein- 
wohner, wie sie heute Groß-New-York be- 
herbergt, einschlagen.“ 

Zustimmend zitiert er den Ausspruch 
von Präsident H. Hoover: „Die enormen 
Verluste an menschlichem Glück und an 
Kapital, die der Mangel einer den Bedin- 
gungen des modernen Lebens angepaßten 
Stadtplanung herbeigeführt hat, brauchen 
nicht erst bewiesen zu werden. Das Feh- 
len von Freiflächen, Spielplägen, Parkan- 
lagen, die Verstopfung der Straßen, das 
Elend des Mietkasernenlebens und seine 
Rückwirkung auf jede neue Generation 
sind ein unsagbarer Angriff auf unser 
amerikanisches Leben. Unsere Städte lie- 
fern dem amerikanischen Leben und sei- 
nem nationalen Charakter nicht ihren 
schuldigen Beitrag. Die moralischen 
and sozialen Erfolge können 
nur durch eine neue Auffas- 
sung über Städtebau erreicht 
werden.“ 

Wagner sagt dazu: „Das ist auch meine 
Meinung nicht nur über den amerikani- 
schen, sondern auch über den deutschen 
Städtebau. Wenngleich ich zugeben muß, 
daß wir von den Amerikanern viel von 
dem gelernt haben, was wir nicht machen 
dürfen, und daß wir von ihren Notstän- 
den noch weit entfernt sind, so dürfen 
wir unsere Augen vor einem Übel nicht 
verschließen, daß jeder deutsche Städte- 
bauer in jeder amerikanischen Stadt mit 
einer nicht zu übersehenden Deutlichkeit 
erkennt, und das ist das Mißver- 
hältnis zwischen dem unauf- 
haltsamen Wachsen und Wer- 


den großer Städte und dem 
Schneckentempo, nach dem 
sich die städtebaulihe Ge- 


seygebung und die Organisa- 
tionder Verwaltung der Städ- 
te entwickelt“ 

Die Schwierigkeiten, mit denen die 
amerikanischen Großstädte zu ringen ha- 
ben, seien vor allem auf die Verbrei- 
tung der Wolkenkrater und die Entwick- 
lung des Autoverkehrs zurückzuführen. 

Während man in europäischen Städten 
seit jeher der privaten Bautätigkeit im 
Interesse der Gesamtheit gewisse Be- 
schränkungen auferlegt habe, habe man 
in Amerika aus übertriebener Rücksicht- 
nahme auf die individuelle Bewegungs- 
freiheit die Boden- und Bauspekulation 
frei gewähren lassen. Man habe gestattet, 
daß diejenigen, die ihre Grundstücke mit 
Wolkenkraßern überbauten, ihren Nach- 
barn Licht und Luft raubten, deren 
Grundstücke also entwerteten, gleichzeitig 
aber die öffentlichen Ausgaben für Stra 
Ben- und Ausbau der Verkehrsmittel in: 
Ungemessene steigerten. Der Bodenprei. 
sei für die Grundstücke der Wolken- 
krager auf 3000 und mehr Dollar pro 
qm hinaufgetrieben. 

„Der Vorsitzende der Kommission für 
den Generalbebauungsplan von New York 
sprach schon im Jahre 1926 ganz klar und 


40 


raising the capital required by means of 


a rent tax. He organised the productive 
building associations movement (,,Bau- 
hüttenbewegung“) and in other ways 
stimulated and influenced collective and 
private building activity. 

Dr. Wagner’s main object in under- 
taking this, his second, American tour, 
was to study the effect of motor vehicles 
on the town planning problem in large 
cities and to ascertain the housing con- 
ditions resulting from the growth of 
monster cities from three to ten million 
inhabitants, as in the case of Greater 
New York. 

He concurs in President Hoover’s pro- 
nouncement: “The enormous losses in 
human happiness and in money which have 
resulted from lack of city plans which 
take into account the conditions of mo- 
dern city life, need little proof. The lack 
of adequate open spaces, of playgrounds 
and parks, the congestion of streets, the 
misery of tenement life and its reper- 
cussions upon each new generation, are 
an untold charge against our American 
life. Our cities do not produce their full 
contribution to the sinews of American 
life and national character. The moral 
and social issues can only be solved by a 
new conception of city building.“ 

Here is Dr. Wagner’s comment: “In 
my opinion this holds true both of Ame- 
rican and German city building. Although 
I admit that Americans have taught us 
much that we should not do and that 
our difficulties are as yet insignificant 
by comparison, we must face the 
eminous fact revealed by a study of Ame- 
1ican cities, namely, the dispropor- 
tion between the restless ex- 
pansion of large cities and 
the snail-like progressin city 
buildinglegislationandinthe 
organisation of municipal ad- 
ministrations.“ 

The obstacles with which the larger 
American cities have to grapple result 
primarily from the great increase in the 
number of skyscrapers and the rapid 
growth of motor traffic. 

Whilst in European cities it has been 
always customary to impose certain 
restrictions on private building activity 
in the public interest, in the United 
States excessive respect for individual 
überty has encouraged land and building 
speculation. Thus those who built sky- 
scrapers robbed their neighbours of light 
and air, and in this way they not only 
depreciated their neighbours’ property 
but enormously swelled public expenditure 
on roads and traffic facilities. The site 
value for skyscrapers has been soaring up 
to 3,000 Dollars and more per square metre. 

“The Chairman of the town planning 
commission of New York stated clearly 
and deliberately in 1926 already that he 
who erects a skyscraper in a city quarter 
planned for four to five storey buildings, 
imposes a burden on the community 
which the public is not bound to shoulder. 
The squeezing of large numbers of people 
into a diminutive area (over 10,000 human 
beings sometimes work in a skyscraper!) 
necessitates special measures for their 
coming and going, occasions endless diffi- 
culties in the conveyance to and fro of 
goods, creates impossible conditions for 
incoming and outgoing taxis and cars, and 
so on. The municipalities are thus com- 
pelled to widen the streets or to plan 
double-deck roads, as has been done 
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Il a été le premier à proposer, 
la levée d’un impöt sur les hal 
existantes en vue de lacquisit 
sommes nécessaires a l’encourage 
la construction. Il a organisé le 
ment corporatif dans le domaine 
ment («Bauhiittenbewegung») et 
couragé et influence d’autre facon 
tant la construction d’utilite p 
que la construction privee.. | 
Au cours de ce deuxième vo 
Amérique, l’auteur a voulu ava 
«étudier l'influence de l’automok 
la configuration des grandes ville 
mettre au courant des tendance: 
rales que des grandes villes, con 
Grand New-York, ont pris en se d 
pant de 3 à 10 millions d’habitan 
Il se rallie entièrement à la dee 
ci-après du président Mr. Hooveï 
pertes énormes en bien-être huma 
moral que matériel, causées par le x 
de projets de construction urbaine 
dant aux exigences de la vie m 
sont évidentes et n’ont guère | 
d’être prouvées. Le manque d” 
ouverts, de plaines de jeux et de 
l’engorgement des rues, la misère 
vie en appartement et sa reper‘ 
sur chaque generation nouvelle, ec 
ent un attentat inoui à la vie de! 
pulation américaine. Nos villes n! 
tribuent pas dans la mesure vou! 
développement de la vie américaine 
Caractère national. Les quest 
morales et sociales en « 
ne peuvent ètre résolues 
par une conception nour 
de la construction urba 
L’auteur fait suivre cette deela 
des considérations suivantes: «(’! 
aussi mon avis sur la construction ul 
non seulement en Amérique mais: 
en Allemagne. Quoique je sois obl: 
reconnaître que nous avons appris de: 
ricains beaucoup de ce que nous ned 
pas faire et que nous sommes encon 
de la crise qui sévit là-bas, nous ne pd 
cependant fermer les yeux devant ui 
que tout architecte allemand dé« 
aisément dans chaque ville américa 
savoir: la disproportion e 
tant entre l’évolution ra 
des grandes villes et la | 
teur du développement d 
législation en matière de 
struction urbaine, et de 
ganisationdeladministra 
des villes.» | 
Les difficultés contre lesquelle 
grandes villes américaines ont à | 
résultent surtout d’après l’auteur, de 
tension prise par la constructior 
gratte-ciels et de l'accroissement « 
circulation automobile. 
Alors que dans les villes d’Europ 
a toujours, dans l’interet de la co 
nauté, imposé certaines restrictions 
construction privée, en Amérique un 
exagéré de la liberté individuelle à 
le champ libre à la spéculation su 
terrains et les constructions. On a p 
à ceux qui érigeaient des gratte-ciel 
leurs terrains, de ravir la lumière et 
à leurs voisins, dont les immeubles s 
saient, de ce fait une dépréciation, t: 
que croissaient les dépenses publigı 
faire pour l’extension des voies et mc 
€ Communication. Le prix du te 
affecté à la construction de gratte-ci 
été ainsi haussé à 3000 dollars et 
par m?. 


«Le président de la Commission 
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aus, daß derjenige, der ein 
s in einem Stadtviertel errichtet, 
sanze Erschließung auf vier- bis 
kige Häuser eingestellt ist, der 
mheit eine Last aufbürdet, die 
tragen nicht verpflichtet ist. Die 
ration großer Menschenmassen 
nstem Raum (in einem Hochhaus 
oft 10000 und mehr Menschen!) 
besondere Maßnahmen im An- 
ransport der Menschen, verursacht 
ten Schwierigkeiten bei dem An- 
ransport von Gütern, schafft un- 
; Zustände bei der An- und Ab- 
yy Autodroschken, Autos usw., so 
Stadt gezwungen wird, Straßen 
reitern oder Doppeldeck-Straßen 
n, wie das in New York und Chi- 
reits der Fall ist. Die Amerikaner 
ich ausgerechnet, daß ein einund- 
jtöckiges Bürohaus den gleichen 
an Straßenverkehr erzeugt wie 
fstöckiges Lagerhaus und ein vier- 
; Warenhaus.“ 
ahre 1910 entfiel in den U.S.A. 
o auf 265 Köpfe, im Jahre 1917 
o auf 22, 1919 auf 16 und am 
1928 auf 6 Köpfe. In New York 
man heute ein Auto auf 5 Köpfe 
1925 eines auf 3,8! Die Folge ist 
che Verstopfung des Verkehrs in 
enstadt, daß man zu Fuß rascher 
l erreicht als mit dem Auto. 
amerikanischen Städte 
den Zeitraum für ihre 
enverbreiterungen ver- 
Jer private Bodenbesit macht hier 
bau der Städte auf neuzeitliche 
sbedürfnisse hin unmöglich. Die 
gung des innerstädtischen Ver- 
t darum für kürzere Strecken auf 
ıßgängerverkehr und für 
Streken auf den Unter- 
bahnverkehr angewiesen. 
en darum auch Straßendurchbrüche 
sntlichen nur dort durchgeführt, 
Neubau einer Untergrundbahn- 
srforderlich wurde, für die — ob- 
iese Bahnen fast ausschließlich in 
id privater Gesellschaften sind — 
dte außerordentlich hohe Bau- 
ıschüsse zahlen müssen, um den 
is auf einer Höhe zu halten, der 
ölkerung den Anreiz gibt, unter 
auf der Straße zu fahren. Diese 
e zu den Untergrundbahnen sind, 
ein zweigleisiger Ausbau in New 
Jahre 1927 zehn Millionen Mark 
pmeter kostete und ein viergleisi- 
‚bau zur Zeit mit 26 Millionen 
ro Kilometer im Bau ist, immer- 
ı weit billiger als Straßenverbrei- 
1, weil eine Untergrundbahn mehr 
Zehnfache der Personen beför- 
nn, die das Auto in gleicher Zeit 
cher Raumbeanspruchung auf der 
läche fortzuschaffen vermag.“ 
ıdere Anerkennung des Verfassers 
lie oft mit gewaltigen Aufwen- 
durchgeführte Grünflächenpolitik. 
klassisches Beispiel für eine „pro- 
Preiflächenpolitik“ im wahrsten und 
Sinne des Wortes gibt uns die zu 
w-York gehörige Kreisverwaltung 
tchester, die zur Zeit etwa 500 000 
ier betreut. Dieser Kreis hat sein 
ı großes Freiflächensystem (also 
pro Kopf!) erst im Jahre 1923 
ıen begonnen und hierfür insge- 
n Betrag von rund 200 Millionen 
afgewendet. Daß fich diese Aus- 
ezahlt gemacht hat, weist der 
estchester durch den seit 1923 ge- 
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already in New York and Chicago. Ame- 
ricans calculate that a twenty-one storey 
office building affects traffic conditions 
about as much as a twelve storey ware- 
house and a four floored shopping estab- 
lishment.“ 

American statistics show that in 1910 
there was one car for 265 inhabitants, in 
1917 one for 22 inhabitants, in 1919 one 
for 16 and on July Ist 1928 one for 6 
inhabitants. The proportion for New York 
is to-day one to 5 and is estimated for 
1935 at one to 3,8 inhabitants! The result 
is such a congestion of traffic in the 
central parts that pedestrians reach their 
destination quicker than those who go by 
car. 

“American municipalities 
missed their opportunity for 
widening the roads. Private pro- 
perty renders impossible the rebuilding 
of cities to satisfy modern traffic demands. 
Accordingly, in the congested portions of 
cities shorter distances have to be covered 
on foot and longer distances by under- 
ground. Hence also streets are only cut 
through where a new underground line 
becomes necessary, in which case — 
although these lines are almost always 
private property — the municipalities 
have to grant enormous building subsidies 
in order to keep the level of passenger 
fares sufficiently low to induce the public 
to travel under rather than above 
ground. Although in 1927 a double track 
cost in New York 10 million marks per 
kilometre, and a quadruple track costs at 
present 26 million marks per km., the 
heavy municipal subsidies are far less 
onerous than would be street widenings, 
inasmuch as an underground railway can 
convey tenfold the number of passengers 
than cars in the same circumstances of 
time and space.“ 

Our author commends highly the 
prevailing open spaces policy which is 
frequently pursued almost regardless of 
cost. 

He says: “A classic example of a “pro- 
ductive open spaces policy“ in the best 
sense is offered by the distriet administra- 
tion of Westchester which forms a part of 
Greater New York and which has at 
present 500,000 inhabitants. This distriet 
commenced to develop its free areas 
system — consisting of 6,750 hectares and 
therefore 135 square metres per inhabi- 
tant — only in 1923 and has expended 
on this scheme roughly 200 million marks. 
That the plan proved a paying proposi- 
tion, is shown by the rise in site values 
from 3,100 million marks in 1922 to over 
5,500 million marks in 1927.“ 

Dr. Wagner’s statements 
housing naturally appeal to us. 

On this point he writes: “At the be- 
ginning of 1928 the towns of the United 
States had a surplus in houses sufficient 
to cover a growth in population amount- 
ing to 6,400,000. 

There can be no doubt that this quan- 
titative growth of accomodation has been 
accompanied by an improvement in qua- 
lity. The fittings in kitchens and bath- 
rooms, the provision of hot and cold 
water and of electricity, the multiplica- 
tion of telephones (for every 2.5 resi- 
dences in the United States there 1s one 
telephone), etc., can be statistically traced. 

That this quantitative and .qualitative 
increase in building activity is of the 
utmost significance for the nation, may 
be judged by the fact that the value of 
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la réalisation du plan d’aménagement 
général de New-York a déclaré sans am- 
bages, dès 1926, que celui qui érige un 
gratte-ciel dans un quartier urbain ame- 
nagé en vue de la construction de mai- 
sons de quatre à cinq étages, impose à 
la communauté une charge que celle- 
ci n’est pas obligée à porter. La concen- 
tration de masses compactes sur un mini- 
mum d’espace (dans un gratte-ciel il y a 
souvent plus de 10000 personnes au tra- 
vail), nécessite des mesures spéciales 
pour le transport de ces dernières; elle 
cause des difficultés de transport énormes 
tant à l’arrivée qu’au départ de marchan- 
dises et crée des situations impossibles à 
l’arrivée et au départ des taxis, des autos 
ordinaires, etc. . . ., à tel point que la ville 
se voit obligée d’élargir certaines rues ou 
de construire des rues à double plan de 
circulation, comme il en existe déjà à 
New-York et à Chicago. Les Américains 
ont calculé qu’un immeuble à bureaux 
de vingt-et-un étages produit dans la rue 
une circulation aussi intense qu’un dépôt 
comprenant douze étages et qu’un maga- 
sin de quatre étages.» 

En 1910, on comptait aux Etats-Unis 
une automobile pour 265 personnes, en 
1917 une auto pour 22 personnes, en 
1919 une auto pour 16 personnes et à la 
date du 1 juillet 1928 une auto pour six 
personnes. À New-York on compte à pré- 
sent une auto pour 5 habitants et on 
prévoit pour 1935 une proportion d’une 
auto pour 3,8 habitants. Il s’ensuit, en- 
deça de la périphérie urbaine, un em- 
bouteillage tel qu’ on arrive plus vite ä 
destination ä pied qu’en automobile. 

«Les villes américaines ont 
laissé passer le temps oppor- 
tun pour l'élargissement de 
leurs rues. La propriété foncière pri- 
vée y rend impossible la transformation 
des villes conformément aux besoins mo- 
dernes de la circulation. Dès lors, il faut 
chercher la solution pour les parcours 
restreints, dans la circulation à 
pied et pour les longs parcours, dans 
la circulation par voie sou- 
terraine. Aussi ne voyons-nous percer 
des rues qu’aux endroits où s’imposait la 
construction d’une ligne de chemin de 
fer souterrain, construction pour laquelle 
— bien que ces lignes se trouvent pres- 
qu’exclusivement aux mains de sociétés 
privées — les municipalités doivent dé- 
penser des sommes considérables afin de 
tenir le tarif du transport à un niveau 
qui incite la population à circuler sous 
la rue plutôt que sur la rue. Bien que 
la construction d’une ligne à double voie 
à New-York, en 1927, ait coûté dix milli- 
ons de marks par kilomètre, et qu’une 
ligne à quadruple voie, actuellement en 
construction, coûtera 26 millions de 
marks par kilomètre, l'intervention finan- 
cière des municipalités dans ces entre- 
prises est encore beaucoup plus avanta- 
geuse que le serait le travail de l’elar- 
gissement des rues, attendu qu’un chemin 
de fer souterrain peut transporter le dé- 
cuple des personnes pouvant être trans- 
portées dans la rue par automobiie dans 
un temps égal et sur une étendue égale.» 

L'auteur est plein d’eloges pour la 
«politique des terrains libres» menée en 
Amérique souvent au prix de dépenses 
énormes. 

«Un exemple classique de «politique 
des terrains libres productive» dans le 
sens le meilleur et le plus vrai du mot, 
nous est donné par l’administration du 
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stiegenen Wert des Grundbesites nach, 
der von 3,1 Milliarden Mark im Jahre 
1922 auf über 5,5 Milliarden Mark im 
Jahre 1927 gestiegen ist.“ 

Die Ausführungen über den Woh- 
nungsbau verdienen unser besonderes In- 
teresse. 

„Anfang 1928 hatte Amerika in den 
Städten einen Wohnungsüberfluß für 
einen Bevölkerungszuwachs von 6,4 Mil- 
lionen Köpfen. 

Es kann keinem Zweifel unterliegen, 
daß mit diesem quantitativen Zuwachs an 
Wohnraum auch die Qualität des 
Wohnraumes gestiegen ist. Die Ausstat- 
tung der Küchen, der Badezimmer, die 
hausgebundene Verwendung von Warm- 
und Kaltwasser, von Elektrizität, die Zu- 
nahme der Fernsprecher (in ganz Ame- 
rika entfällt auf je 2,5 Wohnungen ein 
Telephon) u. a. m. lassen sich statistisch 
nachweisen. 

Daß diese quantitativ wie qualitativ 
verstärkte Bautätigkeit auch ihre größte 
volkswirtschaftliche Bedeutung hat, darf 
wohl schon daraus ersehen werden, daß 
der Wert der Wohnungsbauten in 36 Staa- 
ten, für die Berichte vorliegen, von 7,3 
Milliarden Mark im Jahre 1923 auf 10,7 
Milliarden Mark im Jahre 1928 gestiegen 
ist.“ 

„Es ist nun für uns ebenso auffällig 
wie für Amerika charakteristisch, daß der 
Bauindex (1926 — 100 gesett) im Jahre 
1928 auf 99,4 Punkte stand, während der 
allgemeine Lebenshaltungsindex nur 97,7 
betrug. Vergleichsziffern für Berlin (Bau- 
index 177, Lebenshaltungsindex 159) zei- 
gen, daß in der deutschen Bauwirtschaft 
irgend etwas nicht in Ordnung ist.“ 

„Ich will diese Frage hier nicht schlüs- 
sig beantworten, sondern nur andeuten, 

“ daß die Vorbereitungen des Bauens in 
Amerika mit einer Umsicht und einer 
Sorgfalt betrieben werden, die wir nicht 


kennen, daß die Zusammenarbeit zwi- 
schen Architekt und Unternehmer eine 
innigere ist, daß die geldgebenden Stel 


len von sich aus eine ökonomische Über- 
prüfung der Baupläne vornehmen, daß 
die Bemühungen, den Baumarkt gleich- 
mäßig zu beschäftigen, von sichtbarem 
Erfolg gekrönt sind, daß auf Veranlas- 
sung besonderer Baukommissionen die 
Bauordnungen in 120 Städten überprüft 
wurden, daß durch bessere Organisation 
der Baustellen die Bauzeiten verkürzt (ge- 
genüber der Zeit vor dem Kriege um 30 
bis 40 v. H.) und durch Verwendung von 
mehr Maschinen die teuere Handarbeit 
abgelöst wurde, daß Bauteile und Bau- 


stoffe in stärkstem Maße typisiert und 
normalisiert wurden, u. a. m.“ 
Als besonders nachahmenswert rühmt 


Wagner die ausgezeichnete Organisation 
der Baupolizei. 

„Der amerikanische Bauherr hat es nur 
mit einer Genehmigungsinstanz der 
Stadt und mit sonst keiner anderen zu 
tun. 

Die Baupolizei ist in den amerikani- 
schen Städten eine rein städtische 
Dienststelle. Berufungsinstanzen erster. 
zweiter und dritter Ordnung, wie bei 
uns, gibt es dort nicht. Die Baupolizei ist 
dort aber nicht nur Baupolizei, sie ist 
auch Gewerbepolizei, Feuerpolizei, Thea- 
terpolizei, Hygienepolizei usw. in einer 
Instanz. In der Bauordnung einer Stadt 
sind alle, aber auch restlos alle Bestim- 
mungen bis herab zu der Dimensionierung 
elektrischer Leitungen und deren Siche- 
rung zusammengetragen. Der 
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dwelling houses in 36 States, for which 
figures are available, has risen from 7,300 
million marks in 1923 to 10,700 million 
marks in 1928“. 

“It is as suggestive for us as it is cha- 
racteristic for the United States that the 
building index (100 for the year 1926) in 
1928 stood at 99.4, whilst the general cost 
ol living index was only 97.7. Correspon- 
ding figures for Berlin (building index 
177, cost of living index 159) show that 
there is something amiss with the building 
world in Germany.“ i 

“Here I may just intimate that the 
building preparations in the United States 
are conducted with a circumspection un- 
known among us; that there is closer co- 
operation between architect and contrac- 
tor; that the firms furnishing capital exa- 
mine themselves the building plans; that 
the attempts to keep employment even in 
the building trades is visibly successful; 
that at the instance of special building 
commissions the building regulations have 
been revised in 120 towns; that through 
a better utilisation of sites the time oc- 
cupied in building has been reduced (by 
30 to 40 % compared with the pre-war 
period); that through mechanisation ex- 
pensive manual labour has been dispensed 
with; that building units and building 
materials have been thoroughly stan- 
dardised; and so on. 

Dr. Wagner recommends for imitation 
the form of the authorising building de- 
partments: 

“The American builder has only to do 
with one building authority and with 
no others. 

In the cities the building authority is 
a purely municipal body. There are 
no first, second and third instances, as in 
Germany. This building authority, too, 
deals with every relevant aspect — work 
places, fire risks, theatres, sanitation, road 
building, etc. The building regulations of 
a city are truly comprehensive and reach 
down to the dimensioning of electric con- 
duits and their safety. The builder, the 
architect and the contractor know preci- 
sely what will be demanded of them.“ 

“The consolidation of all services con- 
nected with building authorisations and 
their incorporation within the municipal 
administration, are the central secret and 
the main pre-requisite for drastically 
shortening the procedure involved in the 
approval of building schemes. The exis- 
tence of separate national, muni- 
cipal, as well as semi-municipal and 
semi-national, building jurisdictions can- 
not possibly lead to a shortening in pre- 
liminary procedure. If I insist on this idea 
of unification, I must also mention that 
the American architect and contractor 
greatly facilitate the task of the building 
authority by submitting unmistakably 
complete building plans. Indeed, 
if they fail to do so, they run the risk of 
having their plans forthwith returned. 
This completeness is to a large extent 
rendered feasible by the more advanced 
American building technique which rarely 
begins to build before all plans, including 
the smallest details, have been drawn. 
This definiteness is as indispensable for 
a good financial offer as for rapid and 
frictionless building progress.“ 

“Skyscrapers or single family house? 

America is the land of skysera- 
pers. We must not be therefore surprised 
if residential barracks are somewhat com- 

mon there. The German friends of apart- 
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district de Westchester qui 
présent près de 500000 ha 
district n’a commencé l’aménag 
ses quelque 6750 hectares de ter 
(done 135 m” par habitant) qu 
et a consacré à ce travail une son 
d'environ 200 millions de ma 
cette dépense a été largement ex 
en effet, le prix de l’ensemble de 
qui était en 1922 de 3,1 mil 
marks, avait atteint en 1927, 
liards de marks.» 
Les considérations émises pa 
au sujet de la constructio 
bitations méritent toute no 
tion. 
«Au début de 1928, les villes 
nes avaient un excédent d’habit 
pondant à un accroissement de p 
de 6,4 millions d’âmes. 
Il est incontestable que cet 
ment quantitatif de l’espace 
a marché de pair avec l’amélio 
la qualité des logements. L’; 
ment des cuisines, des salles de! 
service de l’eau chaude et de l’ea 
de l'électricité, l’emploi du t 
(dans l'Amérique entière il y a 
habitations) co: 
autant de points que les station 
mettent de vérifier. 
Par ailleurs l’importance au I 
vue économique de cette activi 
sante dans le domaine de la cons 
est démontrée par le fait que 
Etats au sujet desquels il existe | 
tistiques, la valeur des constru. 
passé de 7,3 milliards de marks ı 
à 10,7 milliards de marks en 192! 
«Il est tout aussi surprenan 
nous que caracteristique pour 
que, que l’index de la constructia 
en 1926 — 100) était 99,4 en 19: 
que Vindex général du coût de: 
n’était qu’à 97,7. Il résulte de 
paraison des chiffres se rapportant 
lin (index de la construction 177 
général 159) que la situation de 
strie du bâtiment en Allemagne n 
régulière.» | 
«Je n’ai nullement l'intention 
miner ici cette question d’une 
approfondie; je me bornerai à f. 
marquer qu'en Amérique les 
préparatoires de la construction ¢ 
fectués avec une prudence et 1 
que nous ne connaissons pas eı 
magne, que la collaboration entre 
tecte et entrepreneur est plus 
que les services qui avancent des 
se livrent ä un examen extrömem« 
nutieux des plans, que les effort 
en vue d’encourager réguliéremer 
dustrie du bâtiment sont visi 
couronnés de succès, qu’à la dema 
commissions spéciales du bâtime 
règlements sur la construction o 
révisés dans 120 villes, que grâce 
meilleure organisation des chanti 
temps nécessaire à la construction 
raccourci (de 30 à 40 p. c. par x 
au temps requis avant la guerre) et 
emploi plus généralisé de machi 
réduit les frais considérables af 
au travail manuel, que les matéri 
les éléments de la construction © 
dans une large mesure standardisés 
L’auteur attire spécialement 1 
tion sur l’organisation exemplaire 
police des constructions en Amériq 
«Le constructeur américain ne | 
adresser, pour faire approuver ses 
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und Unternehmer weiß ganz 
ras die Behörde von ihm verlan- 
3 und verlangen wird.“ 
Zusammenfassung aller an dem 
n Genehmigungsverfahren betei- 
Dienststellen unter einheitlicher 
und ihre Eingliederung in den 
ßlichen Zuständigkeitskreis der 
alen Verwaltung ist das Hauptge- 
und die erste Voraussetung für 
ürzung des Genehmigungsverfah- 
is Mitregieren getrennter staat- 
und das Mitregieren getrennter 
scher sowie halbstädtischer und 
tlicher Dienststellen kann unmög- 
einer Abkürzung des baupolizei- 
rüfungsverfahrens führen. 
ı ich diese Vereinheitlichung der 
en Instanzen in den amerikani- 
ädten ganz besonders hervorhebe, 
mn ich andererseits auch nicht un- 
lassen, daß der amerikanische 
+ und Unternehmer den Prüfungs- 
der Behörde dadurch ganz wesent- 
eichtert, daß er wirklich voll- 
ige Bauunterlagen liefert, 
efahr läuft, sie sofort zurückge- 
u erhalten, wenn sie nicht voll- 
sind. Diese genaue Durcharbei- 
sx Bauunterlagen hängt mit der 
hrittenen Technik der amerikani- 
auwirtschaft zusammen, die selten 
au eher anfängt, als bis nicht alle, 
e kleinsten Detailzeichnungen für 
u fertig sind. Diese Klarstellung 
iobjektes ist für eine sorgfältige 
tion, für das preiswerteste Ange- 
enso unerläßlich wie für einen 
n und reibungslosen Baufort- 


hhaus oder Einfamilienhaus? 
ika ist das Land der Ho ch häu- 
an darf sich darum auch nicht wun- 
rt die Wohnkaserne oder „Wohn- 
e* vertreten zu sehen. Die deut- 
‘reunde der Mietkaserne pflegen 
n Unterton der Genugtuung auf 
stärkten Bau von Mietwohnungen 
rika nach dem Kriege hinzuweisen, 
beweisen, daß selbst ein reiches 
ch vom Einfamilienhaus ab- und 
tkaserne zukehre. Dem gegenüber 
er authentisch festgestellt werden, 
hr als die Hälfte aller nach dem 
in Amerika erbauten Mietwoh- 
in New York und Chicago errich- 
den und daß allein in Groß-New- 
m Jahre 1928 mehr ais 83 000 
ınungen leer standen. New York 
icago sind nun aber nicht Ameri- 
d wenn nun unsere Freunde der 
erne glauben, daß selbst das 
* Amerika die „billigeren“ Wohnun- 
Miethäusern baue, so möchte ich 
n von Hoover im Jahre 1929 her- 
benen Bericht über den Stand der 
nischen Wirtschaft behaupten, daß 
inungen in den Miethäusern mehr 
ital erfordern, weil sie auf teue- 
den und mit hochwertigen Bau- 
lien errichtet werden. 
amerikanische Statistik läßt ein- 
i erkennen, daß das Einfamilien- 
ich wie vor der Wohnungstyp ist, 
ı dem Volk begehrt wird. Und 
ntwicklung zum Einfamilienhaus 
ne guten Gründe. Das Auto, das 
las Radio und die Fünftagewoche 
das Volk in die Einfamilienhäuser 
städte.“ — 

anregend geschriebene und reich 
rte Werk kann unseren Lesern 
mpfohlen werden. 


ment blocks not infrequently point with 
satisfaction to the increase in the United 
States of this class of buildings since the 
War. They seek to prove that even a 
prosperous people is turning away from 
the single family house to the apartment 
block. As against this contention it may 
be authoritatively stated that more than 
half of the apartment blocks built in 
America after the War were erected in 
New York and Chicago, and that in 
Greater New York over 83,000 apartment 
blocks were vacant during 1928. But New 
York and Chicago are by no means the 
United States. And if the champions of 
residential barracks think that “rich Ame- 
rica prefers the “cheaper dwellings in 
apartment blocks, I would direct their 
attention to President Hoovers 1929 
report relating to the general economie 
state of his country, which states that 
flats in apartment blocks absorb more 
building capital because they are erected 
on expensive sites with dear building ma- 
terials.“ 

“American statistics prove conclusively 
that the single family house 
remains the type of dwelling 
Dre fem edian bien thier eA mi exiaicram 
people. And this is perfectly natural. 
The car, the cinema, the radio 
set, and the five days’ week 
attract the mass of the popu- 
lation into the single family 
houses of the suburbs.“ 

We heartily recommend this stimulating 
and profusely illustrated work. 


habitations locatives étaient inoccupées. 
Du reste, New-York et Chicago ne con- 
stituent pas toute l’Amérique. Et lorsque 
les amis de la maison-caserne alléguent 
que méme la «riche» Amérique construit 
des logements «a meilleur marché» dans 
des maisons-casernes, je leur réponds par 
la déclaration contenue dans le rapport 
fait en 1929 par Mr. Hoover au sujet de 
la situation économique de l’Amérique, 
et d’après laquelle la construction de 
maisons à appartements nécessite des 
capitaux plus importants, du fait 
que ces maisons sont construites sur du 
terrain coûteux et avec des matériaux 
d’un prix élevé. 

Les statistiques américaines montrent 
à l'évidence qu'après comme avant la 
guerre la maison familiale individuelle 
est le type du logement désiré par la 
population. Ce mouvement en faveur de 
la maison individuelle est pleinement ju- 
stifié. L’automobile, le cinématographe à 
domicile, la T. S. F. et la semaine de 
cinq jours poussent la population vers 
les maisons individuelles de la banlieue.» 

Nous recommandons vivement à nos 
lecteurs cet ouvrage bien écrit et riche- 
ment illustré, 


qu’ à un seul bureau municipal, a l’ex- 
clusion de tous autres organismes. | 

Dans les villes américaines, la police 
des constructions constitue un service 
purement municipal. Il n’existe pas, 
là-bas, comme chez nous, des instances 
de premier, de deuxième et de troisième 
ordre. La police des constructions n’est 
pas uniquement police des chantiers: elle 
est en même temps police de l’industrie, 
police pour les incendies, police des spec- 
tacles, police de l’hygiène, police de la 
voirie etc., le tout réuni en une seule 
instance. Le règlement municipal des 
constructions contient absolument toutes 
les dispositions imaginables, jusqu’à l’in- 
dication des dimensions des lignes élec- 
triques et des méthodes d'isolement. Le 
constructeur, l’architecte et l’entrepre- 
neur savent exactement ce que l’autorité 
doit exiger et ce qu’elle exigera d’eux.» 

«La centralisation sous une direction 
unique de tous les services entrant en 
considération pour lapprobation des 
plans, et leur incorporation dans la 
sphère d’attributions exclusive de l’admi- 
nistration communale, constituent le 
grand secret et la condition primordiale 
de la simplification de la procédure d’ap- 
probation. [L'intervention de 
gouvernementaux et de services 
municipaux séparés ainsi que d’of- 
fices semi-gouvernementaux et semi-mu- 
nicipaux, rend impossible la simplification 
de la procédure de contrôle à appliquer 
par la police des constructions. 

Les considérations «i-dessus relatives 
à lunification des instances de contrôle 
dans les villes américaines, m’amenent 
à faire remarquer, d’un autre côté, que 
l'architecte et l’entrepreneur américains 
allègent considérablement le travail de 
vérification de l'autorité compétente, en 
procurant à celle-ci une documen- 
tation absolument complète, 
au risque, il est vrai, de voir leurs plans 
immédiatement refusés au cas où ils se- 
raient insuffisants. Cette élaboration minu- 
tieuse des plans et devis doit être mise en 
rapport avec la technique beaucoup plus 
avancée du bâtiment en Amérique, qui 
veut que la construction d’un bâtiment 
ne soit entamée qu'après que les moin- 
dres détails de construction aient été in- 
diqués sur les plans. Cette indication 
precise de l’objet de la construction est 
indispensable tant pour les calculs néces- 
saires en vue de la désignation de l'offre 
la plus avantageuse, que pour une exé- 
cution rapide et régulière de la dite con- 
struction.» 

«Maison à appartements ou maison in- 
dividuelle ? 

L'Amérique est le pays des maisons a 
appartements multiples. On ne s’eton- 
nera donc pas d’y voir représentée la 
maison-caserne ou «machine à loger». Les 
partisans, en Allemagne, des maisons- 
casernes se plaisent à invoquer l’activité 
croissante en matière de construction de 
maisons à appartements en Amérique 
après la guerre, pour démontrer que 
même un peuple riche se détourne de la 
maison particulière pour adopter le sy- 
stème de la maison collective. Il con- 
vient toutefois d’opposer à cette asser- 
tion le fait que plus de la moitié des 
habitations locatives érigées en Améri- 
que après la guerre l’ont été à New- 
York et à Chicago et qu’en 1928 dans le 
«Grand New-York» seul, plus de 83 000 


services 


A suivre colonne 2 de celte page. 
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Interessante Zahlen aus New York. 

New York zählt 602 620 Gebäude. Hier- 
von sind 277 118, also 45,9 Prozent, Ein- 
familienhäuser. 143 534, 
zent, sind Zweifamilienhäuser. Rund 70 
Prozent sind also kleine Häuser. 

121557, also 20,1 Prozent, sind Miethäu- 
ser und Hotels ohne Lift. Nur 3970 
Wohnhäuser haben einen Lift. Von ihnen 
liegen 3022 in Manhattan, der Rest in 
den übrigen vier Stadtteilen. (Nach der 
von Stadtrat Toepliÿ herausgegebenen 
Zeitschrift ,,Mieszkanie“.) 


Miete und Durchschnittslöhne. 

Oberregierungsrat Durst vom Reichs- 
arbeitsministerium hat zur Ermittelung 
des Anteils am Einkommen der lohnarbei- 
tenden Bevölkerung, der für die Woh- 
nungsmiete aufgewandt werden kann, eine 
aufschlußreiche Tabelle aufgestellt, die 
wir nachstehend in zusammengefaßter 
Form wiedergeben. (Die vollständige Ta- 
belle ist mit Erläuterungen in der Zeit- 
schrift „Wohnungswirtschaft“, 1929, Nr. 
14, S. 213 zu finden.) 


a …—. . 


Durchschnittliche Bruttolöhne nach dem Stande vom 1. Dez. 1928 
Average wages (gross) at the lst Dec. 1928 


Salaires bruts moyens, d’après la situation au Ir décembre 1928 


Vs 


Produktionsmittelindustrien 
Raw material Industries 
Industries des moyens de production 


a) gelernte Arbeiter / trained workers | ouvriers qualifiés . 
b) ungelernte Arbeiter / untrained workers / ouvriers non qualifiés 


Verbrauchsgiiterindustrien 
Industries of goods for consumption 
Industries des articles de consommation 


a) gelernte Arbeiter / trained workers / ouvriers qualifiés . 
b) ungelernte Arbeiter / untrained workers / ouvriers non qualifiés 


also 23,8 Pro- 


ina 


Interesting Figures from New York. 


New York has 602,620 buildings. Of 
these 277,118 (i. e. 45.9 %) are one-family 
houses, and 143,534 (i. e. 23.8 %) are two- 
family houses. About 70 %, therefore, are 
small houses. 

121,557 (20.1%) are tenement buildings 
and hotels without lift. Only 3970 dwell- 
ing-houses have a lift. Of these 3022 are 
in Manhattan and the rest in the other 
four quarters of the town. (From the 
periodical “Mieszkanie“, published by 
Town Councillor Toeplit.) 


Rents and Average Wages. 

Oberregierungsrat Durst of the Ger- 
man Labour Ministry has worked out an 
important table in order to find what por- 
tion of the income of the wage earning 
population can be applied to payment of 
rent; we reproduce this table in condensed 
form (the complete table together with 
explanations has been published in the 
periodical “Wohnungswirtschaft“, 1929, 
No. 14, page 213). 


je Monat 


Verkehrsgewerbe / Transport Industries / Industries du transport 


a) gelernte Arbeiter 


/ trained workers / ouvriers qualifiés . 
b) ungelernte Arbeiter / untrained workers / ouvriers non qualifiés 


Gesamtdurchschnitt / Total Average / Moyenne totale 


a) gelernte Arbeiter / trained workers / 
b) ungelernte Arbeiter / untrained workers 


Aus dieser Aufstellung geht hervor, daß 
der deutsche Arbeiter gegenwärtig, wenn 
er ein Fünftel seines Einkommens dafür 
zur Verfügung stellen kann, durchschnitt- 
lich nur 35 bis 45 RM und selbst bei Auf- 
wendung eines Viertels seines Einkom- 
mens durchschnittlich nur 44 bis 57 RM 
monatliche Miete aufzubringen vermag. Da 
zu diesen Mietsäten im allgemeinen auch 
bescheidene Kleinwohnungen nicht gebaut 
werden können, so ergibt sich, daß die 
deutsche Arbeiterbevölkerung im Regel- 
falle aus eigenem nicht in der Lage ist, 
die heute für Neubauwohnungen erforder- 
lichen Mieten zu erschwingen. 


Die Zahl der Alten wächst. 
Oberregierungsrat Burgdörfer*), Mit- 
glied des Statistischen Reichsamts. Ber- 


*) Zitiert nach Polligkeit, Forderun- 
gen für den systematischen Ausbau der 
Altersfürsorge, Frankfurt/M. 1928. 
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. Chiffres intéressants . 4 
se rapportant à New-York. 

La ville de New-York com 
maisons dont 277 118, c. à d. 45 
des maisons pour une seule f: 
143534, c. à d. 23,8%, des mam 
deux familles. Environ 70% de 
structions sont donc de petites 

121557 constructions, c. a ¢ 
sont des maisons locatives et d 
n’ayant pas d’ascenseur. Le no 
maisons d'habitation pourvues 
censeur n’est que de 3970. Tr 
vingt-deux de celle-ci sont s 
Manhattan, les autres sont répar 
les quatre autres quartiers. (D 
revue «Mieszkanie» publiée par 
seiller municipal Toeplitz.) 


Loyers et salaires moyens. 

En vue d'établir la partie di 
des ouvriers salariés qui peut é 
sacrée au loyer, le Oberregi 
Durst, du Ministère du Travail 
a dressé une liste statistique q 
reproduisons ci-dessous en résu: 
liste complète, avec notes explic 
paru dans la revue » Wohnungswi 
1929, N° 14, p. 213.) 


Hiervon Mietanteil je Mon 
Of this part for rent per m 
Part mensuelle consacrée aul 


per month bei bei | 
: for for | 
par mois | sur la base de sur la bas 
| la 1/53 
RM RM RM | 
TEE | 
234,95 58,74 46,99 
180,26 45,07 36,05: 
163,33 40,83 32,67 
137,61 34,40 27,52! 
214,59 53,65 42,92 
172,46 | 43,12 34,50! 
vale | | 
ouvriers qualifiés . . 226,24 | 56,56 45,25 | 
/ ouvriers non qualifiés | 175,24 | 43,81 35,05 : 


From this table it can be gathered thai 
the German Worker at present can raise 
on the average only from 35 to 45 RM 
per month for rent if he can make avai- 
lable for this purpose one fifth part of 
his income and when using a quarter of 
his income for rent he can only afford 
44 to 57 RM per month. As, generally 
speaking, even modest small dwellings 
cannot be built for such rents it is shown 
that the German Working Class population 
is as a rule not in the position to raise 
out of their own income the rents required 
for new dwellings. 


The number of old people is increasing. 
Oberregierungsrat Burgdörfer*), mem- 
ber of the Office of Statistics in Berlin, 


*) Cited from Polligkeit: Forderungen 
für den systematischen Ausbau der Alters- 


fürsorge, Frankfort o/M. 1928. 


Il résulte de ce tableau que lor 
tuellement l’ouvrier allemand consa 
cinquième de son revenu au loyer 
peut rapporter en moyenne que 35 a. 
et qu’au cas où il y consacrerait un 
la somme disponible pour le loye: 
suel ne serait que de 44 à 57 RM. ( 
il est, en général, impossible de cons 
sur la base d’un loyer pareil, mê 
modestes petites habitations, on se 
compte que les ouvriers allemands 1 
pas en mesure de payer de leurs Pp 
moyens les loyers demandés actuel 
pour des habitations neuves. 


Le nombre des vieillards s’accro 
Mr. Burgdörfer, conseiller de R 
supérieur*), membre du Bureau de 


<) Cité d’apres Polligkeit, Forder 
fiir den systematischen Ausbau der J 


fürsorge, Francfort s. 1. M. 1928, 


ie li 


‘eichsdeutschen 


à für die zukünftige Entwicklung 


Bevölkerung und 


Itersgliederung folgendes Bild: 


x 


gives the following table of the future 
development of the population of the 
German Reich, and their classification 
according to age: 


Zahl der Lebenden im Alter von Jahren (in 1000) 


Number of people living of the age of numbers to be multiplied by 


1000 (e. g. 16319 — 16 319 000) 


Nombre d’habitants établi d’après leur âge (exprimé en milliers) 


tistiques du Reich à Berlin, donne le 
tableau ci-après concernant le développe- 
ment futur de la population allemande 
du Reich et sa répartition d’après les 
differents âges: 


SSS CS 


In v. H. der Gesamtbevölkerung 


Percentage of the total population 


Pourcentage vis-a-vis de l’ensemble de la population 


hr 65 und darüber zusammen à über 
ar O—15$ 15 65 65 and over total 0—15 1565 N 
ées 65 et plus total 65 et plus 
I Ne |) REA 

5 16319 42514 3480 62313 

0 15252 45095 3878 64225 3 en aa 

5 16530 44910- 4351 65791 25,1 68,3 6.6 
5 15117 46800 5442 67359 22.4 69,5 8,1 

5 14112 46996 6066 67174 21.0 700 90 

5 13671 45482 6854 66007 207 68.9 10,4 

5 13211 42201 8264 (3376 20.7 66.3 13,0 


nach wird in 50 Jahren die Zahl 
yer 65 Jahre alten Personen, die 
ute auf 3,5 Millionen beläuft, auf 
illionen angewachsen sein, obwohl 
samtbevölkerung nur um ein wenig 


sein wird 


als sie heute 


ist. Der 


der tiber 65 Jahre alten Personen 
ich von 5,6 auf 13 v. H. erhöhen, 
uf das Zweieinhalbfache ansteigen. 


aus ist zu 
ingsfürsorge 


entnehmen, 


für 


daß die 


die Alten eine 


nde Bedeutung erhalten wird. Wir 
ı deshalb die Frage fortlaufend 


en und einiges von unserem Ma- 


in der Zeitschrift publizieren. 


lung einer Anstalt für Schall- und 


etechnik in Stuttgart. 


Stuttgart wurde die Anstalt für 
und Wärmetechnik gegründet, die 


Juni 1929 unter 


Leitung 


ivatdozent Dr. Reiher ihre Tätig- 
ufgenommen hat. Zu ihren Haupt- 
Untersuchungen der 
technischen und wirt- 
ichen Grundlagen auf dem Gebiete 
hall- und Wärmetechnik, insbeson- 
‘ir das Bauwesen, gehören ferner 


llungen über die Schall- und Wär- 


en gehören 


schaftlichen, 


iteigenschaften der 


verschiedenen 


ind Isolierstoffe und der aus ihnen 
tellten Baukonstruktionsteile im 
torium und an fertigen Gebäuden. 
Zusammenarbeit 
öglichst eng gestaltet werden und 
ter Linie durch die Bearbeitung 
rstattung von Gutachten zum Aus- 
kommen. Außerdem wird die An- 
urch Veröffentlichungen, Abhaltung 


orträgen und Lehrkursen in auf- 


dem Sinne tätig sein. 


mit der Praxis 


izerische Wohnungsausstellung. 


Basel wird vom 16. . August bis 
eptember 1930 
iden, die eine umfassende Ueber- 
iber den Stand des heutigen Woh- 
vesens in der Schweiz, über die An- 
Planung) der Wohnung und die 
ne Möblierung geben soll. Außer 
Hallenausstellung 


Mustersiedlu 


ng, die 


eine 


Ausstellung 


auch eine 


Wohnkolonie 


According to this table, the number of 
persons over 65 years of age, which to- 
day amounts to 3% millions, will in 50 
years have increased to 8,3 millions, 
although the total population will be 
little greater than it is now. The percen- 
tage of people over 65 will have risen 
from 5,6% to 13%. 

Thus it will be seen that the provision 
of dwellings for the aged is becoming of 
great importance. We shall therefore 
give the question most careful study, and 
will publish the results in the Review. 


Establishment of an Institute for the 
Technical Sciences Relating to Acous- 
tics and Calorics in Stuttgart. 


The Institute established in Stuttgart 
for the Technical Sciences relating to 
Acoustics and Calorics has commenced 
its work on the lst June last year under 
the management of Privatdozent Dr. 
Reiher. Its chief business will be to con- 
duct investigations of the scientific, tech- 
nical and economic fundamentals within 
the range of the technical sciences rela- 
ting to acoustics and calorics, chiefly in 
relation to building and architecture; 
investigations are to be conducted bearing 
on the properties of the various building 
and insulating materials as a protection 
against noises and heat radiation and of 
the portions of the buildings constructed 
from them, in the laboratory and in the 
finished buildings. 

Co-operation with architects and build- 
ing contractors is intended to be as close 
as possible, and it shall find its expres- 
sion chiefly by working out and render- 
ing reports. Moreover, the Institute will 
be engaged in issuing publications, in 
giving lectures, and in holding courses. 


Swiss Housing Exhibition. 

From August 16th till September 14th, 
1930, an exhibition will be held in Basle 
giving a comprehensive survey of the 
housing conditions in Switerland to-day, 
of the planning of dwellings, and of mo- 
dern furniture. Besides the pavilions a new 
model colony “Eglisee“ will be exhibited, 
which is to show the development of the 
kind of dwelling suitable for the wide 


D’apres ces statistiques, le nombre des 
personnes agées de plus de 65 ans, qui 
est a présent de 3,5 millions, s’élévera 
dans 50 ans à 8,3 millions, bien que la 
population totale d’alors ne sera que 
légèrement supérieure à celle d’aujour- 
d’hui. Le pourcentage des personnes âgées 
de plus de 65 ans montera de 5,6% a 
13%, ce qui représente une augmentation 
de 150 p. c. 

Il résulte de ce qui précéde que la 
question du logement des vieillards de- 
viendra de plus en plus importante. C’est 
pourquoi nous l’étudierons d’une façon 
continue et publierons dans la Revue une 
partie de notre documentation. 


Création d’un Institut pour I’ étude de 
de la technique du son et de la chaleur 
à Stuttgart. 

Un Institut pour l’étude de la tech- 
nique du son et de la chaleur a été créé à 
Stuttgart; il a commencé les travaux le 
lt juin dernier sous la direction du Pri- 
vatdozent Dr. Reiher. Il s’occupe sur- 
tout de l’étude des principes scientifiques, 
techniques et économiques qui sont à la 
base de la thermologie et de l’acoustique 
appliquées notamment dans le domaine 
du bâtiment, et il se charge de faire, dans 
le laboratoire et dans des bâtiments 
achevés, des constatations au sujet des 
propriétés isolantes des différents maté- 
riaux de construction et matières isolantes 
ainsi que des parties de constructions 
fabriquées avec ces produits. 

L'institut s’efforcera de donner égale- 
ment, et autant que possible, à son acti- 
vité un caractère pratique, lequel se mani- 
festera surtout par des travaux d’ex- 
pertise et par la rédaction de rapports. 
En outre, l'institut instruira l’opinion en 
publiant des ouvrages et en organisant 
des conférences et des cours sur la 
matière. 


Exposition de l'habitation en Suisse. 


Du 16 Août au 14 Septembre 1930 aura 
lieu à Bales une exposition devant four- 
nir un aperçu complet de l’état de Vhabi- 
tation actuelle en Suisse, de sa disposition 
et de l’ameublement moderne. En dehors 
d’une exposition dans des halles, l’on y 
verra aussi une nouvelle colonie modèle, la 
colonie d'habitation d’Eglisee devant 
faire ressortir la tendence de développe- 
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Eglisee gezeigt werden, in der die Ent- 
wicklungstendenz der für die große Masse 
bestimmten Wohnung gezeigt werden soll. 
Nach der Ausstellung soll die Kolonie in 
Besi und Benutung der Wohnungsge- 
nossenschaft Eglisee übergehen. 

Bei dem hohen Stand der schweizeri- 
schen Wohnungskultur verspricht die Aus- 
stellung sehr interessant zu werden. Wir 
machen deshalb unsere Leser schon heute 
darauf aufmerksam, damit sie bei ihren 
Ferienreisen den Besuch dieser Ausstel- 
lung berücksichtigen können. 


BUCHBESPRECHUNGEN. 


Städtebau in der Schweiz, 
Grundlagen. Herausgegeben vom 
Bund Schweizer Architekten, redigiert 
von Camille Martin + und Hans Ber- 
noulli. Frey & Wasmuth Verlag, Zü- 
rich. Auslieferung für Deutschland und 
Oesterreich durch den Verlag Ernst 
Wasmuth A.-G., Berlin W 8. Preis 12 
Reichsmark. 


Das reich illustrierte Werk gibt eine 
ausgezeichnete Darstellung des schweize- 
rischen Städtebaues. Für die zehn größ- 
ten Schweizer Städte wurde das Plan- und 
Anschauungsmaterial systematisch bear- 
beitet, und zwar nach folgenden Gesichts- 
punkten: Fliegerbilder, die Elemente des 


Aufbaues, Oeffentlicher und privater 
Grundbesit, Verkehr, Straßenbilder, Nut- 
zungsplan, Grünflächen, Bevölkerungs- 


dichte und Städtewachstum. Jedes Kapitel 
enthält einen kurzen, einführenden Auf- 
sag und dann im gleichen Maßstab, also 
leicht vergleichbar, zumeist farbige Dar- 
stellungen, die das Thema für alle zehn 
Städte behandeln. 

In dem Kapitel „Die Grundlagen mo- 
derner Stadterweiterung wird besonders 
nachdrücklich auf die Bedeutung einer 
fortschrittlichen Bodenpolitik hingewie- 
sen. Einige charakteristische Säte seien 
hier wiedergegeben: 

»Wenn man die Erweiterung einer 
Stadt wirklich vernunftgemäß und wirt- 
schaftlich durchführen wollte, so müßte 
man nicht nur darüber verfügen können, 
wie und wo gebaut werden soll — auch 
der Zeitpunkt der Ueberbauung müßte 
bestimmt werden können, der Zeitpunkt, 
in dem das bisher landwirtschaftlich ge- 


nutte Gebiet zum städtischen Gebiet 
wird. Man würde dann alles Interesse 
auf einige wenige bestimmte Punkte 


richten, die eine verhältnismäßig rasche 
Entwicklung erlauben, an Stelle der heute 
gegebenen Zersplitterung auf die ganze 
Peripherie der Stadt. Man würde dann 
in verhältnismäßig kurzer Zeit, mit ver- 
hältnismäßiger Sicherheit der Vorausbe- 
stimmung und mit der größten Aussicht 
auf eine wirklich gesunde Entwicklung 
die neuen Quartiere projektieren. 

„Man käme damit auf eine doppelte 
Beschränkung des Verfügungsrechtes über 
das Privateigentum; einmal würde der 
Zeitpunkt bestimmt werden, der die Aus- 
übung des Rechtes zum Bauen gestattet, 
und zweitens würden die Bedingungen 
festgelegt, unter welchen dieses Recht 
ausgeübt werden darf. Wenn man eine 
derartige Stadterweiterungspolitik durch- 
führen könnte, brauchte man nicht mehr 
auf lange Zeit hinaus Pläne und geset- 
liche Bestimmungen für ein Neuquartier 
festzulegen, man könnte damit zuwarten 
bis zu dem Moment, wo das Recht der 
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masses of the people. After the exhibition, 


the colony will become the property of the 
Co-operative Housing Association of Eg- 
lisee, and will be used by it. _ 

As housing conditions in Switerland 
are so advanced, the exhibition promises 
to be very interesting. We are therefore 
informing our readers in good time, that 
they may arrange their holiday travels to 
fit in with the date of the exhibition. 


REVIEWS OF BOOKS. 


Stadtebau in der Schweiz, 
Grundlagen. (The Rudiments of 
Town Planning in Switerland.) Publica- 
tion of the Union of Swiss Architects. 
Edited by Camille Martin + and Hans 
Bernoulli. Publishers Fre and Was- 
muth, Zurich. Price: 12 RM. 


This richly illustrated book gives an 
excellent picture of Swiss Town Planning. 
For the ten largest towns the materials 
are systematically treated and with spe- 
cial attention to the following points: 
Birds-eye views, The Topography, Public 
and private land-ownership, Traffic, Pic- 
tures of streets, Comprehensive plan, 
Open spaces, Density of population and 
Growth of towns. Each chapter contains 
a short introductory essay and then on 
the same scale, thus making comparison 
easy, illustrations — for the most part 
coloured — that treat the subject for all 
ten towns. 

In the Chapter headed “Elements of 
modern Town-Extension“ allusion is em- 
phatically made to the importance of a 
progressive policy as to building sites. 
Here follow a few characteristic passages: 

“If the extension of a town is to be 
really rationally and economically carried 
out, one must not only be able to deter- 
mine how and where to build, but also 
the moment at which to begin construc- 
tion, the moment at which land lately 
agricultural becomes a town district. 
Energies would then be centred on a few 
definite spots which would allow of com- 
paratively rapid development, instead of 
being spread over the whole area of the 
town. Then in a comparatively short time, 
with a certain degree of security, in 
planning beforehand and with the grea- 
test hopes of a really healthy develop- 
ment, the new districts would be laid 
down. 

“One would then come up against two 
limitations of the rights over private pro- 
perty: first, the time would be fixed at 
which the building might be begun and 
secondly the conditions would be laid 
down, under which this right might be 
exercised. If such a policy of town ex- 
tension could be carried through it would 
no longer be necessary to plan. and legis- 
late long in advance for a new quarter. 
One could simply wait till the rights of 
construction in any particular district 
were declared. 

“Besides, public opinion is not suffi- 
ciently advanced, to allow such far 
reaching rights over private property to 
be conceded to the authorities. There 
remains, therefore, no choice but to seek 
other ways which may be followed by the 
authorities. 

“The fresh difficulties arising daily 
between public. needs and private owner- 
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ment dans l’habitation destinée à 
masse. Après l’exposition, la colo 
devenir la propriété de l’associ 
opérative d'habitations d’Eglisee pi 
propres besoins. 
Etant donné le niveau élevé de 
ture de l'habitation en Suisse, cet 
position promet certainement d’é 
intéressante. C’est pourquoi nous a 
dès maintenant l’attention de nos le 
sur celle-ci, afın que, lors de leurs 
ges de vacances, ils puissent égalem 
prevoir la visite. 


BIBLIOGRAPHIE. 


Städtebau in der 
Grundlagen. (La 
urbaine en Suisse, Principes.) © 
publié par VUnion des arc 
suisses, redige par Camille Marti 
Hans Bernoulli. Edition Fret & 

muth, Zurich. Prix: 12 RM. 


Cet ouvrage richement illustré 
un exposé clair de la constructionu 
en Suisse. L’auteur examine la sit 
dans les dix villes les plus importan 
la Suisse et répartit la matière 
dans l’ordre ci-apres: Vues aerienn 
pographie, vues des rues, plan regul 
pelouses, densité de la population | 
tension de la ville. Chaque chapître 
tient une notice introductive accomp 
d'illustrations reproduites à une 4 
identique, pour faciliter la compan 
et donnant une idée de la situation 
les dix villes sus-mentionées. i 

Dans le chapitre «Les principes dé 
tension urbaine moderne» l’attensid 
attirée spécialement sur l’importance! 
politique de terrain progressive. | 
donnons ci-après quelques extraits | 
téristiques: | 

«Pour agrandir une ville d’une | 
rationnelle et économique, il ne suffl 
de savoir comment et où il faut co} 
ire, — il faut pouvoir déterminer : 
ment l’époque à laquelle on prod 
aux travaux de construction, c. | 
l’époque a laquelle le terrain di 
jusqu'alors aux travaux agricoles 
viendra terrain urbain. Dans ces 
tions, on peut orienter toute son ac 
vers certaines époques déterminées dl 
lesquelles une extension relative 
rapide peut être prévue, au lieu d’ 
tuer des travaux dispersés sur tow 
périphérie. Cela permettra de fair 
plans des nouveaux quartiers en un t 
relativement court, avec une cert 
relative quant à leur destination et 
les meilleures perspectives d’une e 
sion réellement avantageuse. | 

«On en arrive par là à une di 
restriction du droit de disposer de la 
priété privée; on commence par 
l’époque permettant l’exercice du 
de bâtir et on arrête ensuite les e 
tions dans lesquelles ce droit peut 
exercé. Si on parvenait à suivre 
pareille politique d’extension urbain 
ne serait pas nécessaire d’arréter 
temps à l’avance des plans et des d 
sitions légales en vue de la constru: 
d’un nouveau quartier; on pourrait 
tendre pour cette besogne le momen 
le droit de construire est proclamé 
un endroit déterminé. 

«L’opinion publique n’est pas er 
suffisamment formee pour consentir 
que des droits de disposition d’une 
portée soient conférés aux autorité 


jr 7 
Me. für ein bestimmtes Gebiet 
rochen wird. 
h ist die öffentliche Meinung nicht 
vorbereitet, als daß den Behörden 
weitgehende Verfügungrechte über 
ivaten Grundbesig eingeräumt wer- 
nnten. Es bleibt also nichts an- 
brig, als andere Wege zu suchen, 
a den Behörden beschritten wer- 
nnen.“ 
täglich neu entstehenden Schwie- 
n zwischen öffentlichen Bedürfnis- 
| privatem Grundbesit, die immer 
die Ausführung der besten Pläne 
‘euzen können, werden in den Hin- 
d gedrängt durch eine systema- 
nd allmähliche Verwandlung des pri- 
rundbesites in öffentliches Grund- 


m. Damit werden auch die neuen _ 


igkeiten unterdrückt, die sich er- 
wenn zu viel Einschränkungen 
glementierungen die Ausübung des 
ungsrechtes über privaten Grund 
den bedrohen und beeinträchtigen. 
ein Gelände der Oeffentlichkeit, 
damit alle Freiheit gegeben in der 
wann, wo und wie gebaut werden 


erste Aufgabe des Städtebaues be- 
Iso heute darin, den Behörden eine 
wiederzugeben, die sie vordem be- 
die Macht über den städtischen 
und Boden . .. 

r Oeffentlichkeit bleibt die Pflicht, 
rundlagen, auf denen die neuen 
re zu errichten sind, selbst fest- 
1; denn die Entwicklung einer 
ist von allen Aufgaben, die die 
lichkeit berühren, wohl diejenige, 
ı wenigsten durch private Gesell- 
n gelöst werden kann. Sie muß von 
telle in die Hand genommen und 
eführt werden, die keinerlei Privat- 
se verfolgt.“ 

in seiner Ausstattung vortreffliche 
sei allen Lesern empfohlen, die 
ir Städtebau interessieren. 


H. K. 


reites Wohnen. 85 Bilder, 
itert von S. Gidion. Orell Füssli 
ag. Zürich-Leipzig. 2,40 RM. 
vortrefflich ausgestattete Büchlein 
telt durch seine mit großer Sorg- 
ısgesuchten Abbildungen eine gute 
uung von den Wohnungsproblemen, 
ren Lösung sich unsere modernen 
kten bemühen und von den For- 
lie sie hierfür gefunden haben. 


HRK 
irles S. Hill, Mitherausgeber 
Engineering News Record: Winter 
truction Methods (Winterbauver- 
en). Verlag McGraw -Hill Book 
In., 370 Seventh Avenue, New 


. 180 Seiten. Preis 3 Dollar. 

amerikanischen Baufachleute haben 
Zeit nach Verfahren gesucht, die 
ortführung der Bauarbeiten wäh- 
les Winters ermöglichen. Die Er- 
se dieser Erfahrungen und ihre 
werden von Charles S. Hill in die- 


uche beschrieben. 


ship of land, which are continually apt 
to interfere with the carrying out of the 
best plans, will be forced into the back- 
ground by a systematic and gradual 
bringing of privately-owned land into 
public possession. In this way also the 
new difficulties will be overcome that 
arise, when too much limitation and too 
many rules and regulations threaten and 
interfere with the rights of disposal of 
private property. If a tract of land be- 
longs to the public authorities, the utmost 
freedom is therewith given as to when, 
where and how it shall be built upon. 

“The first task in Town Planning con- 
sists then to-day in the giving back to the 
authorities of a power they formerly 
possessed over town property. . .“ 

“Thus there remains to the public 
authorities the duty of themselves settling 
the basis upon which the new town quar- 
ters are to be erected; for of all the 
tasks that concern the public authorities 
the development of a town is the one 
which can least be performed by private 
companies. Ît must be taken in hand and 
carried out by a body that has no private 
interests to serve.“ 

This beautifully produced book is 
recommended to all readers interested in 
Town Planning. 


H. K. 


Befreites Wohnen. 85 illustrations, 
explained by S. Giedion. Published 
by Orell Füssli. Zurich-Leipzig. Price 
2,40 RM. 

This beautifully got up little volume 
has many illustrations, chosen with great 
care, which give a good idea of the hous- 
ing problems and of the ideas which 
modern architects are bringing towards 
their solution. 


H. K. 


Charles S. Hill, Associate Editor of 
the Engineering News Record: Winter 
Construction Methods. Published by 
McGraw-Hill Book Co. In., 370 Seventh 
Avenue, New York. 180 pages. Price: 
3 Dollar. 

For a long time American builders 
have been seeking methods that would 
permit them to continue building opera- 
tions throughout the winter. The results 
of their experience and the lessons of 
that experience are given in this book 


by Mr. Hill. 


ne reste donc qu’à chercher d’autres mé- 
thodes qui pourraient être suivies par 
elles. | 

«Les conflits surgissant journellement 
à propos des rapports entre les besoins 
administratifs et la propriété privée et 
qui peuvent constamment entraver l’exé- 
cution des plans les mieux conçus, ne se 
produiront plus, si l’on procède à la con- 
version systématique et graduelle de la 
propriété foncière privée en propriété 
publique. Il sera mis fin également aux 
difficultées nouvelles qui surgissent, lorsque 
trop de restrictions et réglementations 
menacent ou font préjudice à l’exercice 
du droit de disposer de terres apparte- 
nant à des particuliers. Une fois qu’un 
terrain est devenu propriété publique, on 
peut décider librement de l’époque et de 
Pendroit ‚oü il convient de construire 
ainsi que de la manière dont le travail 
sera effectué. 

«La première tâche à assumer par les 
organismes de construction urbaine con- 
siste dès lors à rendre aux autorités un 
pouvoir qu'ils possédaient auparavant, 
c. à d. le pouvoir de disposer du territoire 
urhain, -. » 

«Il appartient done aux pouvoirs pu- 
blics de fixer eux-mêmes les bases sur les- 
quelles se fera la construction des nou- 
veaux quartiers; en effet, de toutes les 
questions d’interet public, l’extension 
d’une ville est bien celle qui se prete le 
moins à être résolue par des sociétés 
privées. Cette extension doit être entre- 
prise par un organisme qui ne poursuit 
aucun intérêt particulier.» 

Nous recommandons la lecture de cet 
excellent ouvrage à quiconque s'intéresse 
à la construction urbaine. { 


H.K. 


Befreites Wohnen. 85 illustrations, 
expliquées par S. Giedion. Orell 
Füssli Verlag. Zurich-Leipzig. 2,40 RM. 
Ce petit livre fort bien présenté donne, 

grâce à ses illustrations choisies avec soin, 
une idée exacte des problèmes d’habita- 
tion que nos architectes modernes s’ef- 
forcent de résoudre et des formes qu'ils 
trouvées à cet effet. 


HR 


Charles S. Hill, Rédacteur adjoint 
au «Engineering News Record»: Winter 
Construction Methods (Méthodes pour 
la construction en hiver). Edition 
McGraw-Hill Book Co. In., 370 Se- 
venth Avenue, New York. 180 pages. 
Prix: 3 Dollar. 

Les constructeurs américains ont cherché 
longtemps des méthodes qui leur per- 
mettraient de poursuivre les travaux du 
batiment pendant tout l’hiver. Dans l’ouv- 
rage susmentionné, Mr. Hill expose les 
résultats de leur expérience et les enseigne- 
ments qu'elle renferme. 
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Eingegangene Bücher. 
(Siehe Spalte 1, 2 und 3.) 


Eingesandt wurden die folgenden Bücher. 
Wir behalten uns deren Besprechung vor. 


Gordon Allen: The Smaller House of To- 
Day. London, B. T. Batsford, Ltd., 
1926. 179 Pages. Price: 10 s. 6 d. 


Internationale Architektur: Bauhausbücher 
1./2. Auflage. Herausgeber Walter Gro- 
pius. Albert Langen Verlag, München. 


Deutscher Baugewerksbund: Jahrbuch 1928. 
Hamburg, Deutscher Baugewerksbund 
(N. Bernhard), 1929. 568 Seiten. 


Deutscher Baugewerksbund: Bauhilfsar- 
beiter und Bauhilfsarbeiterarbeit. Ham- 
burg, Deutscher Baugewerksbund (N. 
Bernhard) 1929. 165 Seiten. 


Adolf Behne: Eine Stunde Architektur. 
Stutgart, Akademischer Verlag Dr. Fritz 
Wedekind u. Co., 1928. 64 Seiten. 


Das Neue Berlin. Monatshefte für Pro- 
bleme der Grosstadt. Herausgegeben 
von Dr. Martin Wagner. Berlin, Verlag 
Deutsche Bauzeitung G. m. b. H. 


Edgar Blum: La Loi Loucheur. 
Marcel Riviere, 1930. 388 pages. 


W. F. Bruck und H. Vormbrock: Deutsche 
Siedlungsprobleme. Berlin, Reimar Hob- 
bing, 1929. 291 Seiten. 


Building Societies Year Book 1929. Com- 
piled and Edited by George E. Franey. 
London, Reed and Co., 1929. 447 Pages. 


Adolf Damaschke: Aus meinem Leben. 


Paris, 


Berlin, Reimar Hobbing, 1928. 348 
Seiten. 
Adolf Damaschke: Der Entwurf eines 


Wohnheimstättengesetzes. Nach den Be- 
schlüssen des „Ständigen Beirats für 
Heimstättenwesen beim Reichsarbeits- 
ministerium“ vom 17. Oktober 1928. 
Verlag von Reimar Hobbing, Berlin. 


Elkart: Neues Bauen in Hannover. Han- 
. nover, Verkehrsverein Hannover E. V., 


1929. XXVI + 80 Seiten. 


Books Received. 
(See column 1, 2 and 3.) 


We have received the following books, and 
reserve the right to discuss them. 


Die Finanzierung des Wohnungsbaues. 
Verein für Kommunalwirtschaft und 
Kommunalpolitik E. V. Heft 23. Deut- 
scher Kommunalverlag G. m. b. H., 1927. 


Julius Fleischmann: Beamte und Woh- 
nungswirtschaft. Berlin, Carl Heymanns 
Verlag, 1928. 29 Seiten. 


Hubert Großgart: Die Haftung für die 
Amtshandlungen der Reichs-, Staats- 
und Kommunalbeamten. Berlin, Land- 
gemeindeverlag G. m. b. H. 160 Seiten, 
Preis 3 RM. 


Wilhelm Jöker: Farbige Räume und Bau- 
ten. Mappenwerk. Verlag G. Siegle u. 
Co. G. m. b. H., Stuttgart. 


Walter Koeppen: Bauordnung für die 
Stadt Berlin vom 3. November 1925. 
2. Auflage. Berlin, Wilhelm Ernst u. 
Sohn, 1927. 186 Seiten. — Dazu Nach- 
trag. Berlin, ebenda, 1928. 18 Seiten. 


Deutscher Kommunal-Kalender. Termin- 
kalender und Handbuch für Verwal- 
tungsbehörden. 1929. Berlin-Friedenau, 
Deutscher Kommunalverlag G. m. b. H., 
1929. 468 Seiten. 


Alfred Körner: Die Gemeinnützige Bau- 
tätigkeit in München. Schriften des 
Bayer. Landesvereins zur Förderung 
des Wohnungswesens (E. V.), Heft 26. 
München, Ernst Reinhardt, 1929. 171 
Seiten. Geheftet 5 RM. 


Johannes Körting: Heizung und Lüftung. 
Bd. I und II. Sammlung Göschen. Ber- 
lin, Walter de Gruyter u. Co., 1929. 


Hans Krüger und Fritz Wenzel: Reichs- 


heimstättengesetz vom 10. Mai 1920 
nebst den preussischen und anderen 
landesrechtlichen Ausführungsbestim- 


mungen. Berlin, Reimar Hobbing, 1927. 


Erich Mendelsohn: Russland, Europa, 
Amerika. Ein architektonischer Quer- 
schnitt. Berlin, Rudolf Mosse Buchver- 
lag, 1929. 221 Seiten. Gebunden 15 RM. 
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Livres Reçus. 
(Voir colonne 1, 2 et 3.) 


Nous avons reçu les livres suivan 
nous réservons d’en reparler. bi 


Peter Meyer: Moderne Architekt 
Tradition. Verlag Dr. H. Girsh 
Cie., Zürich. Kart. 5,20 RM. 


Ludwig Neundörfer: Wie wohne 
lag der eiserne Hammer, Karl 
Langewiesche, Königstein i. Ts 
zig. 1,20 RM. I 


Eduard Pfeiffer: Probleme der Gr 
technik. 15. Aufl. Dieck Co. (F 
Techn. Verlag), Stuttgart. 80 S 


Paul Schulge-Naumburg: Das Gesi 
Deutschen Hauses. Kulturarbeit 
4. Verlag Georg D. W. Callwey 
chen. Geb. 13 RM. Kart. 11 R 


Hans Ludwig Sierks: Wirtscha 
Städtebau und angewandte kom 
Verkehrswissenschaft. Dresden, 
u. Co., 1926. 


Steinberg: Die Auflösung der Guts 
ihre Auswirkungen, insb. die 
andersegung. Berlin, Landge 
verlag G. m. b. H. 200 Seiten, 
4 RM. | 


Bruno Taut: Die Neue Baukun 
Europa und Amerika. Stuttgart, | 
Hoffmann Verlag, 1929. Mit 30} 
bildungen und 80 Grundrissen. | 
format. In Leinen gebunden 38 


Bruno Taut: Modern Architecture., 
don WC 2, The Studio Ltd., 44 | 
ster SQ., 1929. Price: 30 s. 


Dorothy Todd and Raymond Mor} 
The New Interior Decoration. Lo 


R. T. Batsford, Ltd., 1929. Price: 


Dr. jur. Otto Ziebill: Grundbesitsex 
Gemeinde im Fluchtlinienrecht. V 
für Kommunalwirtschaft und Ko 
nalpolitik E. V. Heft 18. Berlin: 
denau, Deutscher Kommunalverla 
m. b. H., 1925. | 

| 
| 


es, 


Verantwortlich für die Schriftleitung : 
Generalsekretär Dr. Hans Kam pff- 
meyer, Frankfurt a. M., Bockenheimer 
Landstrasse 95. — Verlag: Internationaler 
Verband für Wohnungswesen, Frankfurt 
a. M., Bockenheimer Landstrasse 95. — 
Druck von Englert und Schlosser, Frank- 
furt a. M. Titelentwurf: Leistikow. 
Frankfurt a. M. — Bezugspreis: jährlich 
20 Schweizer Franken (= 100 franz. 
Franken — 16 RM — 16 engl. Schillinge 
— 4 Dollar). — Anzeigenpreis: Beim Ver- 
lag zu erfragen. 
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Editor: Dr. Hans Kam pffmeyer, 
General Secretary, Frankfort o/M., Bok- 
kenheimer Landstrasse 95. — Published 
by: International Housing Association, 
Frankfort o/M., Bockenheimer Landstrasse 
95. — Printed by Englert und Schlosser, 
Frankfort o/M. — Cover design and title- 
page by Leistikow, Frankfort QE = 
Annual Subseription: 20 Swiss francs 
(100 French francs, 16 RM, 16 sh., 4 Dol- 
lars). — Cost of advertisements: All infor- 
mations are given by the publisher. 


Responsable pour la redaction: 
Hans Kampffmeyer, Francfort 
M. Bockenheimer Landstrasse 95. 
Editeur: Association Internationale 
l’'Habitation, Francfort s. l. M. Bo 
heimer Landstrasse 95. — Imprim 
Englert und Schlosser, Francfort s | 
— Projet de titre: Leistikow, Fran 
8. 1. M — Prix de l’abonnement:t 
ellement 20 Frs. suisses (100 Frs. fran 


— US IRIE Ss is shillings anglais. 
1 Dollars). — Insertions: L’éditeur f 
nit tous renseignements concernant 
insertions. 


DEM INHALT DER BISHER 
HIENENEN HEFTE VON 
HNEN UND BAUEN”: 


anzösische Wohnungsbauge- 
bung, 
alrat H. Sellier, Paris. 


r Homes in America”, 
ames Ford, Cambridge. 


faatliche Bauförderung in der 
hoslowakischen Republik, 
ischef Dr. Kubista, Prag. 


fohnungsbaugenossenschaften 
: Sowjetunion. 


iungsfürsorge und Mietpro- 
>, Dr. F. M. Wibaut, Amsterdam. 


Vohnungswesen in Dänemark, 
or F. C. Boldsen, Kopenhagen. 


Baugenossenschaftsbewegung 
weden, 
kt Sven Wallander, Stockholm. 


EN NACHSTEN HEFTEN VON 
HNEN UND BAUEN” SOLLEN 
‚FOLGENDE AUFSÄTZE ER- 
INEN: 


lew Yorker Baugeset;, 
on Purdy, New York, eingeleitet 
rektor John Ihlder, Washington. 


eue Berliner Bauordnung, 
tratsoberbaurat Walter Koeppen, 


aatliche und kommunale 
ungsbautätigkeit in England, 
s P. Orr, London, ehemaliger Leiter 
ohnungswesens desLondoner Graf- 
rates. 


jemeinnübige Bautätigkeit in 
nd. 

Jmlegung von Grundstücken 
schliesung von Bauland, 
ssungsratRohleder,Frankfurta.M. 
lligte Aufschließung von 


wierteln, 
cher Baurat Böhm, Frankfurt a. M. 


fohnungsinspektion in Holland. 
Wegerif, Amsterdam. 


ale Waschkiichen- und Bade- 
en in Wohnbauten der Ge- 


Je Wien, 
linspektor Ing. Horn, Wien. 


ale Wirtschaftseinrichtungen in 
1Wohnvierteln u. Siedlungen, 
ratsbaurat Nosbisch, 

urt a. M. 


yarkassen in England, Amerika 
Yeutschland, 


exander Block, Berlin. 


CONTAINED IN THE PREVIOUS 
NUMBERS OF "HOUSING AND 
BUILDING’: 


Housing Legislation in France, 

H. Sellier, Member of the Council of 
the Seine-Department, Paris. 

"Better Homes in America", 

Prof. James Ford, Cambridge. 

State Aid for Building in the Cze- 
cho-Slovakian Republic, 

Dr. Kubista, Head of Department of the 
Ministry of Public Welfare, Prague. 


Co-operative Housing Societies 


in RSFSR. 
Housing and Rental Problems, 
Dr. F.M. Wibaut, Amsterdam. 


Housing in Denmark, 
F. C. Boldsen, Director, Copenhagen. 


The Co-operative Building Associa- 
tions Movement in Sweden, 
Sven Wallander, Architect, Stockholm. 


THE FOLLOWING ARTICLES, 
AMONGST OTHERS, WILL BE 
PUBLISHED IN THE NEXT NUM- 
BERS OF "HOUSING AND BUIL- 
DING’: 


New Yorks Housing Law, 

Lawson Purdy, New York, with an in- 
troduction by John Ihlder, Director, 
Washington. 


Berlin's New Building Regulations, 
Walter Koeppen, Magistratsoberbau- 
rat, Berlin. 

State and Municipal Housing in 
England, 

James P. Orr, late Director of Housing 
to the London County Council, London. 
Public Utility Building in Finland. 
The Re-Grouping of Plots and the 
Development of Building, 
Rohleder, Vermessungsrat, 

Frankfort o/M. 

Cost Reduced for Opening up Re- 
sidential Quarters, 

Böhm, Städtischer Baurat, Frankfort o/M. 
Housing Inspection in Holland, 
Mrs. J. Wegerif, Amsterdam. 

Central Laundries and Baths in Dwel- 
ling Houses erected by the Vienna 
Municipality, 

Horn, Engineer, Zentralinspektor, Wien. 
Central Household Arrangements 
in New Residential Quarters and 
Colonies, 

Nosbisch, Magistratsbaurat, 

Frankfort o/M. 

Building Societies in England, 


America and Germany, 
Dr. Alexander Block, Berlin. 


DU CONTENU DES NUMEROS DE 
«HABITATION ET CONSTRUC- 
TION», PARUS JUSQU’A CETTE 
DATE : 


La législation française sur l'habi- 
tation, 

H. Sellier, Conseiller General, Paris. 
nBetler Homes in America”, 

Prof. James Ford, Cambridge. 
L’encouragement officiel à la con- 
struction dans la République Tché- 
coslovaque, 

Dr. Kubista, Chef de Section au Mini- 
stère de la Prévoyance Sociale, Prague. 
Les Sociétés Coopératives de 


Construction en RSFSR. 


La politique du logement et la 


question de loyer, 
Dr. F. M. Wibaut, Amsterdam. 


Le problème du logement au 
Danemark, 
F. C. Boidsen, Directeur, Copenhague. 


Les sociétés coopératives de con- 
struction d'habitations en Suède, 
Sven Wallander, Architecte, Stockholm. 


DANS LES PROCHAINS NUME- 
ROS DE «HABITATION ET CON- 
STRUCTION» DOIVENT FIGURER, 
ENTRE AUTRES, LES ARTICLES 
SUIVANTS: 


La loi sur le logement de New-York, 
Lawson Purdy, New-York, avec une 
introduction de John Ihlder, Directeur, 
Washington. 

Le nouveau règlement sur les 


constructions à Berlin, 
Walter Koeppen, Magistratsoberbau- 
rat, Berlin. 


L'activité de l'Etat et des Munici- 
palités en matière d'habitations en 
Angleterre, 

James P. Orr, ancien Directeur de 
l'Habitation au «London County Council«, 
Londres. 

L'activité constructive d'utilité 
publique à la Finlande. 

La redistribution des propriétés fon- 
cières en vue de la création de 
terrains de construction, 
Rohleder, Vermessungsrat, 

Francfort sur le Mein. 

Défrichement à bon marché de 
quartiers d'habitations, 

Böhm, Städtischer Baurat, Francfort s.l. M. 
L'Inspection des Logements à la 
Hollande, J. Wegerif, Amsterdam. 


Buanderies centrales et bains dans 
les habitations de la municipalité de 
Vienne, 

Horn, Ingénieur, Zentralinspektor, 
Vienne. 

Installations ménagères centrales 
dans les nouveaux quartiers d'habi- 
tation et colonies, 

Nosbisch, Magistratsbaurat, 

Francfort sur le Mein. 

«Building Societies» en Angleterre, 
en Amérique et en Allemagne, 

Dr. Alexander Block, Berlin. 


AN UNSERE MITGLIEDER. 


Wir bitten unsere Mitglieder, den 
Beitrag für das Jahr 1930 
(zuzüglich der Zeitschrift für 

Einzelpersonen mindestens 25 

Schweizer Franken = 125 franzö- 

sische Franken = 20 Reichsmark = 

1£ =5$#, für Körperschaften 
und Organisationen, fallskein 
höherer Betrag vereinbart, minde- 

stens 50 Schweizer Franken = 250 

französische Franken — 40 Reichs- 

mark = 2£ = 10) 

unserem Girokonto 4096 bei der 

Stadt. Sparkasse zu Frankfurt a. M. 

möglichst bald zu überweisen. 

Die Mitglieder, die den Beitrag 

fur das Jahr 1929 noch nicht 

entrichtet haben, bitten wir, dies 
nunmehr nachzuholen. 

Wir bediirfen gerade am Jahres- 

anfang zur Durchführung unserer 

Arbeiten der besonderen Unter- 

stütung durch unsere Mitglieder. 


Internationaler Verband für 
Wohnungswesen 


Dr.H. Kampffmeyer 
Generalsekretär 


SS 


TO OUR MEMBERS. 


We request our members to pay 
into our drawing account Nr. 4096, 
Stadtische Sparkasse, Frankforto.M. 
as soon as possible, their 
subscription (which includes the 
cost of the review) to the Associ- 
ation amounting to at least 25 Swiss 
francs, 125 French francs, 20 marks, 
£1, $5, for individuals; and 
at least 50 Swiss francs, 250 French 
francs, 40 marks, £ 2, # 10, for 
public bodies and organi- 
sations, if no higher sum has 
been agreed on. 

We beg those members who have 
not yet paid their subscription 
for 1929 to do so now. 

Just at the beginning of the year, 
we are in special need of support 
from our members, to aid us in 
carrying out our work. 


International Housing 
Association 


Dr. H. Kampffmeyer 
General Secretary 


A NOS MEMBRES. 


Nous prions nos membres de bi 
vouloir adresser à la Städt. Sp 
kasse, Frankfurt am Main ( Cais 
d'Epargne de Francfort s. I. M.) 
notre compte No. 4096 | 
la cotisation pour l'année 19 
(comprenant la revue: pour | 
particuliers au moins 25 
suisses, —125Frs français, — 20R 
—1£,—5$; pour lese 
tutions et organisations, 
cas où il n'aurait pas été conve 
un montant supérieur, un Be | 
de 50 Frs suisses, — 250 Frs francai 
— 40RM,—2£,—10#) 
Nous prions les membres A 
n'ont pas encore payé leur cot} 
sation de l'année 1929, d 
bien vouloir le faire maintenan 
C'est en effet précisément au com 
mencement de l'année que nou 
avons besoin d'une assistance tou 
spéciale de la part de nos membre 
pour mener à bonne fin tous ni 
travaux. ; 
Association Internationale d 
l'Habitation 
Dr. H. Kampffmeyer 
Secrétaire Général 


